
BILSOM® 303 / 304  
EARPLUG
Large / Small / Corded / Uncorded

User Instructions

USER INSTRUCTIONSEN

Bilsom® 303/304 is a disposable foam earplug available in two sizes: 
303 (uncorded) / 304 (corded) large: Ø 5-12 mm / small: Ø 5-10 mm

1. Check for correct fit according to step 2 and 3, with both L and S size, before choosing which size to use.
2. With clean hands, roll the earplug between your fingers into a very tight cylinder and insert it with a slight rocking and 

twisting motion while pulling the outer ear upwards and backwards to straighten the ear canal.
3. Let the earplug expand in the ear canal. In the presence of background noise (below 80 dB (A)), check that the earplug 

attenuates noise well, without any leakage. Change to the other size if the earplugs do not attenuate properly.
4. Choose the right size of earplugs for a proper fit. If neither of the two sizes fits, please choose another type of Honeywell Howard 

Leight hearing protector before entering the noise area.
5.  WARNING: Remove earplug slowly with twisting motion to  gradually break the seal. Rapid removal may damage eardrum.
6. Earplugs shall be used for protection from noise, intended use of earplug is solely for hearing protection and shall not be 

used for any other purpose.
7. OBSOLESCENCE - All Honeywell polyurethane and thermoplastic hearing protection products will remain in good 

condition with regard to shelf life while the product is stored in a warehouse under controlled conditions. There is no 
breakdown with ultraviolet exposure. 

8. EU Declaration of conformity can be downloaded from https://doc.honeywellsafety.com

A. Please ensure that the earplugs are fitted, adjusted and maintained in accordance with instructions. Improper fitting will 
reduce effectiveness and could result in hearing loss or injury.

B. Earplugs should be worn at all times in noisy surroundings.
C. This is a disposable earplug. It is recommended that this earplug not be reused.
D. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the 

manufacturer.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯBG
Bilsom® 303/304 е тапа за ухо от дунапрен за еднократна употреба, налична в два размера:  
303 (без шнур) / 304 (с шнур). Голяма, размер: Ø 5–12 mm / Малка, размер: Ø 5–10 mm
1.  Изпробвайте прилягането на двата размера тапи за уши, големи (L) и малки (S), като следвате стъпки 2 и 3, преди 

да изберете кой размер да използвате.
2. С чисти ръце навийте тапата за ухо между пръстите си в много стегнат цилиндър и я пъхнете с леко движение на 

разклащане и усукване, като дърпате външната част на ухото нагоре и назад, за да изправите ушния канал.
3. Оставете тапата за ухо да се разшири в ушния канал. При наличие на фонов шум (под 80 dB (A)) проверете дали 

тапата за ухо изолира добре шума, без да допуска никакво пропускане. Ако тапите за уши не изолират достатъчно 
добре шума, сменете ги с другия размер.

4. Изберете правилния размер тапи за уши за постигане на подходящи прилягане. Ако нито един от двата размера 
не е подходящ, изберете друг тип защита за слуха на Honeywell Howard Leight, преди да влезете в шумната зона.

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изваждайте заглушителите за уши с усукващо движение, за да разкъсате уплътнението 
постепенно. Бързото изваждане може да повреди тъпанчето.

6. Тапите за уши трябва да се използват само за защита от шум. Това е единственото им предназначение и те не 
бива да се използват за никаква друга цел.

7. СРОК ЗА ПОЛЗВАНЕ - Всички продукти за слухова защита Honeywell от полиуретан и термопластмаса ще останат 
в добро състояние по отношение на срока за ползване, ако се съхраняват в склад при контролирани условия. При 
излагане на ултравиолетова светлина няма разпад. 

8. Декларацията за съответствие по изискванията на ЕС можете да свалите от https://doc.honeywellsafety.com

A. Моля, уверете се, че тапите за уши са поставени, нагласени и поддържани съгласно инструкциите. 
Неправилното поставяне намалява ефективността и би могло да доведе до загуба на слух или нараняване.

B. Тапите за уши трябва да се носят през цялото време в шумни среди.
C. Това е тапа за ухо за еднократна употреба. Препоръчва се тази тапа за ухо да не се използва повторно.
D.  неблагоприятно въздействие върху този продукт. Можете да потърсите допълнителна информация от 

производителя.

POKYNY PRO UŽIVATELECS

Bilsom® 303/304 jsou pěnové ucpávky do uší na jedno použití, které jsou k dispozici ve dvou velikostech: 
303 (bez šňůry) / 304 (se šňůrou). Velké, velikost: Ø 5–12 mm / Malé, velikost: Ø 5–10 mm

1. Nejdříve v souladu s kroky 2 a 3 zjistěte, která velikost ucpávek do uší (L či S) je pro vás vhodnější.
2. Čistými prsty srolujte ucpávku do ucha na velmi úzký váleček. Uchopte ušní boltec a natáhněte jej nahoru a dozadu, čímž co 

nejvíce narovnáte zvukovod. Poté ucpávku do ucha mírně kolébavým a otáčivým pohybem zasuňte.
3. Ucpávku do ucha nechejte ve zvukovodu roztáhnout. V hlučném prostředí (méně než 80 dB (A)) zkontrolujte, že ucpávky do uší 

hluk správně tlumí a nepropouští jej. Pokud ucpávky hluk správně netlumí, použijte druhou velikost.
4. Vyberte si ucpávky do uší ve vyhovující velikosti. Pokud vám nevyhovuje ani jedna z velikostí, vyberte si před vstupem do hlučné 

oblasti jiný chránič sluchu značky Honeywell Howard Leight.
5. VAROVÁNÍ: Při vyjímání ucpávky do uší uvolňujte utěsnění postupně pomalým otáčivým pohybem. Při rychlém vyjmutí by mohlo 

dojít k poškození ušního bubínku.
6. Špunty do uší se používají jako ochrana proti hluku. Špunt do uší je učen výhradně pro ochranu sluchu a nesmí být používán k 

žádnému jinému účelu.
7. ZASTARÁVÁNÍ - Všechny polyuretanové a termoplastické výrobky Honeywell pro ochranu sluchu si při skladování uchovávají své 

dobré vlastnosti, pokud jsou skladovány za kontrolovaných podmínek. Nedochází k jejich poškození ultrafialovým zářením. 
8. EU prohlášení o shodě lze stáhnout z https://doc.honeywellsafety.com

A. Zajistěte, aby byly ucpávky do uší nasazovány, upraveny a udržovány v souladu s pokyny. Při nesprávném nasazení bude 
ucpávka méně učinná a může dojít ke ztrátě sluchu či k úrazu.

B. V hlučném prostředí noste ucpávky do uší trvale.
C. Jde o jednoúčelové ucpávky. Doporučuje se, abyste je po použití vyřadili.
D. Určité chemické látky mohou mít na tento výrobek nepříznivý vliv. Další informace lze získat od výrobce.

BRUKSANVISNINGDA

Bilsom® 303/304 er en engangsøreprop i skum, der fås i to størrelser: 
303 (uden snor)/304 (med snor). Stor, størrelse: Ø 5-12 mm. 303 (uden snor)/304 (med snor). Lille, størrelse Ø 5-10 mm.

1. Kontroller med både størrelse L og S, om øreproppen sidder korrekt ifølge punkt 2 og 3, før du vælger, hvilken størrelse du vil bruge.
2. Med rene hænder skal du rulle øreproppen til en meget tæt cylinder mellem fingrene og indsætte den med en let rokkende og 

vridende bevægelse, mens du trækker det yderste af øret opad og bagud for at gøre øregangen lige.
3. Lad øreproppen udvide sig i øregangen. Hvis der er baggrundsstøj (under 80 dB (A)), skal du kontrollere, at øreproppen dæmper 

støjen godt og uden lækage. Skift til den anden størrelse, hvis ørepropperne ikke dæmper korrekt.
4. Vælg ørepropper af den rigtige størrelse, så de passer korrekt. Hvis ingen af de to størrelser passer, skal du vælge en anden type 

Honeywell Howard Leight-høreværn, inden du går ind i det støjfyldte område.
5. ADVARSEL: Øreproppen skal fjernes forsigtigt, mens man drejer den rundt, så trykket udlignes gradvist. Man kan beskadige 

trommehinden, hvis man fjerner  proppen for hurtigt.
6. Ørepropper skal benyttes til beskyttelse mod støj, tilsigtet anvendelse er udelukkende til beskyttelse af hørelsen og må ikke 

anvendes til andre formål.
7. FORÆLDELSE - Hvad angår holdbarhed vil alle høreværnsprodukter af termoplastisk polyuretan fra Honeywell være i god 

stand, når varen opbevares på et lager under kontrollerede forhold. Der er ingen nedbrud i forbindelse med ultraviolet bestråling. 
8. EU overensstemmelseserkæring kan downloades fra https://doc.honeywellsafety.com

ADVARSEL: Hvis de ovenstående anbefalinger ikke følges, kan øreproppens beskyttelse og funktion blive stærkt nedsat, 
hvilket Honeywell Products USA, Inc. ikke kan stilles til ansvar for. Vi kan ikke garantere, at alle typer advarselssignaler, 
herunder kommunikation med andre personer i omgivelserne, kan høres og forstås. Lydniveauet og 
frekvenssammensætningen af advarslen og baggrundsstøjen kan variere i forskellige situationer.
ADVARSEL: Skal holdes væk fra spædbørn og små børns rækkevidde. Ørepropperne er ikke giftige, men de kan sætte sig 
fast i halsen og  forårsage vejrtrækningsproblemer, som kan medføre alvorlig legemsskade eller dødsfald. Øreproppernes 
bånd er ikke legetøj. Hvis båndet bindes om halsen, kan det føre til vejrtrækningsproblemer, som kan medføre alvorlig 
 legemsskade eller dødsfald.

ADVARSEL: Ørepropperne må ikke bruges, hvis der er fare for, at snoren kan blive viklet ind i maskineri eller lignende 
under brug.

GEBRUIKSAANWIJZINGNL

Bilsom® 303/304 is een schuimoordopje voor eenmalig gebruik verkrijgbaar in twee maten: 
303 (zonder koord) / 304 (met koord) Groot, maat: Ø 5-12 mm / Klein, maat Ø 5-10 mm

1. Controleer volgens stap 2 en 3 met de maten L en S de correcte pasvorm alvorens de te gebruiken maat te kiezen.
2. Rol met schone handen het oordopje tussen uw vingers tot een zeer strakke cilinder en breng het met een licht rollende en 

draaiende beweging in terwijl u de oorschelp naar boven en achterwaarts trekt om de gehoorgang te strekken.
3. Laat het oordopje zich uitzetten in de gehoorgang. Controleer in de aanwezigheid van achtergrondlawaai (onder 80 dB (A)) of 

het oordopje geluid goed en zonder enige lekkage dempt. Gebruik de andere maat als de oordopjes het geluid niet goed dempen.
4. Kies de juiste maat oordopjes voor een correcte pasvorm. Indien geen van de twee maten past, kies een ander type Honeywell 

Howard Leight gehoorbescherming voor het betreden van het lawaaiige gebied.
5. WAARSCHUWING: Verwijder het oordopje door het langzaam te draaien zodat u de afdichting geleidelijk kan verbreken. Indien 

u het oordopje te snel verwijdert, loopt u het risico het trommelvlies te beschadigen.
6. Oordopjes dienen enkel gebruikt te worden als bescherming tegen lawaai, oordopjes zijn enkel bedoeld als gehoorbescherming 

en mogen niet voor andere doeleinden gebruikt worden.
7. VEROUDERING - Alle Honeywell gehoorbeschermingsproducten, die vervaardigd worden in polyurethaan en thermoplastic 

zullen, gedurende hun opslag in de voorraad, in goede staat blijven, omdat ze aan bepaalde voorwaarden moeten opgeslagen 
worden. De materialen zullen niet lijden onder de blootstelling aan ultraviolette stralen. 

8. Het EU gelijkvormigheidsattest kan gedownload worden via https://doc.honeywellsafety.com

KASUTUSJUHENDET

Bilsom® 303/304 on ühekordsed vahtkummist kõrvatropid, mis on saadaval kahes suuruses: 
303 (nöörita) ja 304 (nööriga). Suur, suurus: Ø 5–12 mm / Väike, suurus: Ø 5–10 mm

1. Kontrollige nii L- kui ka S-suuruses troppide istuvust sammude 2 ja 3 järgi ning otsustage, millist suurust kasutada.
2. Rullige kõrvatropp puhaste käte vahel peenikeseks toruks ja sisestage see kergelt edasi-tagasi liigutades ja keerates, 

tõmmates samal ajal kõrva üles- ja tahapoole, et kuulmekäik oleks sirge.
3. Laske kõrvatropil kuulmekäigus paisuda. Kontrollige taustamüraga (alla 80 dB (A)), kas kõrvatropid summutavad müra 

hästi, ilma et see kuskilt sisse imbuks. Vahetage poolt, kui tropid ei summuta müra piisavalt.
4. Hästi istuvad õiges suuruses kõrvatropid. Kui kumbki suurus ei sobi, valige mürarikkasse keskkonda sisenemiseks teist 

tüüpi Honeywell Howard Leighti kuulmiskaitse.
5. HOIATUS: Eemaldage kõrvatropid aeglaselt keerates, avades kuulmekäigu järkjärgult. Kõrvatropi kiirel eemaldamisel 

võib kuulmekile viga saada.
6. Kõrvatroppe saate kasutada kaitseks müra vastu. Kõrvatropid on mõeldud ainult kuulmiskaitseks ja neid ei tohi kasutada 

mingil muul eesmärgil.
7. MORAALNE VANANEMINE - Kõik Honeywelli polüuretaanist ja termoplastist kuulmiskaitse tooted tagavad kaubalaos 

kontrollitud tingimustes säilitamisel hea talitlusvõime. Ultraviolettkiirguse tõttu ei toimu mingit talitlusvõime langust. 

8. EÜ vastavusdeklaratsiooni saate allalaadida saidilt https://doc.honeywellsafety.com

KÄYTTÖOHJEFI

Bilsom® 303/304 on kertakäyttöinen vaahtomuovikorvatulppa, joka on saatavana kahdessa koossa: 
303 (langaton) / 304 (langallinen) Large (suuri), koko: Ø 5–12 mm / Small (pieni), koko: Ø 5–10 mm.

1. Tarkista oikea sopivuus vaiheiden 2 ja 3 mukaisesti sekä koon L että S kanssa, ennen kuin valitset, kumpaa kokoa käytät.
2. Rullaa puhtain käsin korvatulppaa sormiesi välissä hyvin tiukaksi sylinteriksi ja aseta se hieman keinuvalla ja kiertävällä liikkeellä 

korvaan, samalla vetäen korvanlehteä ylös ja taaksepäin korvakäytävän suoristamiseksi.
3. Anna korvatulpan laajentua korvakäytävässä. Tarkista taustamelussa (alle 80 dB (A)), että korvatulppa vaimentaa melua hyvin ja 

ilman vuotoja. Vaihda toiseen kokoon, jos korvatulpat eivät vaimenna kunnolla.
4. Varmista hyvä sopivuus valitsemalla oikean kokoiset korvatulpat. Jos kumpikaan kahdesta koosta ei ole sopiva, valitse toisen 

tyyppinen Honeywell Howard Leight -kuulosuojain ennen meluiselle alueelle menoa.
5. VAROITUS: Poista korvatulppa hitaasti kääntöliikkein tiiviyden  murtamiseksi vähitellen. Nopea poisto voi vahingoittaa 

täryonkalon.
6. Korvatulppia on käytettävä suojaamaan melulta, korvatulpan käyttö on tarkoitettu ainoastaan kuulon suojaamista varten, eikä 

sitä saa käyttää mihinkään muuhun tarkoitukseen
7. VANHENTUMINEN - Kaikki Honeywellin polyuretaani- ja termoplastiset kuulonsuojaimet pysyvät hyvässä kunnossa säilyvyyden 

kannalta, kun tuote varastoidaan varastoon valvotuissa olosuhteissa. 
8. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta https://doc.honeywellsafety.com

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΧΡΗΣΗΣEL

Η Bilsom® 303/304 είναι ωτοασπίδα απορριπτόμενου αφρώδους και διατίθεται σε δύο μεγέθη: 
303 (χωρίς κορδόνι) / 304 (με κορδόνι) Μεγάλη, μέγεθος: Ø 5-12 mm / Μικρή, μέγεθος: Ø 5-10 mm
1. Ελέγξτε για την ορθή τοποθέτηση βάση των οδηγιών 2 και 3, τόσο για το L μέγεθος όσο και για το S, προτού επιλέξετε ποιο από τα 

δύο θα χρησιμοποιήσετε.
2. Με καθαρά χέρια, τυλίξτε την ωτοασπίδα μεταξύ των δαχτύλων σας σε πολύ σφιχτό κύλινδρο και τοποθετήστε την με ελαφρύ 

σπρώξιμο και ταυτόχρονα κυκλική κίνηση, ενώ ταυτόχρονα τραβάτε το εξωτερικό αυτί προς τα επάνω και πίσω έτσι ώστε να 
ισιώσετε το κανάλι του αυτιού.

3. Αφήστε την ωτοασπίδα να βολευτεί στο κανάλι του αυτιού. Σε περίπτωση που βρεθείτε σε σημεία αυξημένου θορύβου υπόβαθρου 
(κάτω από 80 dB (A)), βεβαιωθείτε ότι η ωτοασπίδα μειώνει αποτελεσματικά το θόρυβο, χωρίς οποιεσδήποτε διαρροές. Αλλάξτε το 
μέγεθος σε περίπτωση που οι ωτοασπίδες δεν μειώνουν αποτελεσματικά το θόρυβο.

4. Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος ωτοασπίδων για τη σωστή τοποθέτηση. Σε περίπτωση που κανένα από τα δύο μεγέθη δεν ταιριάζει, 
παρακαλώ επιλέξτε άλλο τύπο προστατευτικού ακοής της Honeywell Howard Leight, προτού βρεθείτε σε σημείο αυξημένου θορύβου.

5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφαιρέστε απαλά την ωτοασπίδα με κυκλική κίνηση, έτσι ώστε να σπάσει σταδιακά η σφραγίδα. Τυχόν 
απότομη αφαίρεση μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο τύμπανο του αυτιού.

6. Οι ωτασπίδες πρέπει να χρησιμοποιούνται για την προστασία από τον θόρυβο. Η προβλεπόμενη χρήση της ωτοασπίδας είναι 
αποκλειστικά για την προστασία της ακοής και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς.

7. ΠΑΛΑΊΩΣΗ - Όλα τα προϊόντα προστασίας της ακοής από πολυουρεθάνη και θερμοπλαστικά της Honeywell θα παραμείνουν σε 
καλή κατάσταση όσον αφορά τη διάρκεια αποθήκευσης, όσο το προϊόν αποθηκεύεται σε αποθήκη υπό ελεγχόμενες συνθήκες. Η 
έκθεση σε υπεριώδες φως δεν προκαλεί αποσύνθεση.

8. Την δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ μπορεί να την τηλεφορτώσετε από την διεύθυνση https://doc.honeywellsafety.com

HASZNÁLATI UTASÍTÁSHU

A Bilsom® 303/304 szivacsból készült, két méretben kapható eldobható füldugó: 
303 (zsinór nélküli) / 304 (zsinóros). Nagy, méret: Ø 5–12 mm / Kicsi, méret: Ø 5–10 mm

1. Mielőtt eldönti, hogy melyik méretet fogja használni, a 2. és a 3. lépés segítségével próbálja ki az L és az S méretet is.

2. Kézmosás után sodorja az ujjai közt a füldugót a lehető legkisebb hengerré, majd enyhén csavargatva dugja be a fülébe úgy, 
hogy közben a fülkagylóját felfelé és hátrafelé húzva kiegyenesíteni a hallójáratát.

3. Várja meg, amíg a füldugó megduzzad a hallójáratban. Megfelelő (80 dB (A) alatti) háttérzaj mellett ellenőrizze, hogy a 
füldugó szivárgás nélkül, megfelelően csillapítja a zajt. Ha a csillapítása nem megfelelő, váltson át a másik méretre.

4. A megfelelő illeszkedéshez válassza ki a megfelelő méretű füldugót. Ha a két méret közül egyik sem illeszkedik megfelelően, 
a zajos területre történő belépés előtt válasszon másik Honeywell Howard Leight hallásvédő eszközt.

5. VIGYÁZAT: A füldugót lassan, csavaró mozdulatokkal kell kihúzni a  fülből, a hangszigetelés fokozatos felengedésére. A gyors 
kihúzás  dobhártya-károsodást okozhat.

6. A füldugókat használja kizárólag zaj elleni védelemre; a füldugók használata egyéb célokra tilos.

7. ELAVULÁS - A Honeywell poliuretán és termoplasztikus fülvédő termékei megőrzik minőségüket, amennyiben tárolásuk 
megfelelő és ellenőrzött körülmények között történik. Az ultraibolya sugarak nem gyakorolnak negatív hatást a termékre. 

8. Az EU Megfelelőségi Nyilatkozat letölthető itt: https://doc.honeywellsafety.com

ISTRUZIONI PER L’UTENTEIT

Bilsom® 303/304 è un tappo fonoassorbente monouso in due dimensioni: 
303 (senza cordino) / 304 (con cordino) Grande, dimensioni: Ø 5-12 mm / Piccole, dimensioni: Ø 5-10 mm
1. Verifica che l’inserimento sia corretto seguendo i passaggi 2 e 3 e provando sia la dimensione L che la S, prima di scegliere 

quale dimensione utilizzare.
2. Con le mani pulite, arrotolare tutto il tappo fonoassorbente fino ad ottenere un cilindro il più stretto possibile e inserirlo con un 

movimento rotatorio e circolare tirando la parte esterna dell’orecchio verso l’alto e indietro per raddrizzare il canale uditivo.
3. Lasciare che il tappo fonoassorbente si espanda nel canale uditivo. In presenza di rumore di fondo (inferiore a 80 dB (A)), 

controlla che il tappo assorba bene anche questo rumore senza perdite. Utilizza le altre dimensioni, se il tappo non assorbe i 
rumori in modo appropriato.

4. Scegliere le dimensioni corrette di tappi fonoassorbenti che si adattino alla perfezione. Se nessuna delle due dimensioni si 
adatta, scegliere un altro tipo di protettori uditivi Honeywell Howard Leight prima di entrare nella zona rumorosa.

5. AVVERTENZA: Togliere il tappo fonoassorbente lentamente con movimento rotatorio per rompere gradualmente il sigillo. La 
rimozione rapida potrebbe danneggiare il  timpano.

6. I tappi per le orecchie devono essere utilizzati per la protezione dal rumore, l'uso previsto del tappo per le orecchie è 
esclusivamente per la protezione dell'udito e non deve essere utilizzato per altri scopi.

7. OBSOLESCENZA - Tutti i prodotti per la protezione dell'udito in poliuretano e termoplastica Honeywell rimarranno in buone 
condizioni per quanto riguarda la durata di conservazione mentre il prodotto è stoccato in un magazzino in condizioni 
controllate. Non si verificano danni da esposizione ai raggi ultravioletti. 

8. La dichiarazione di conformità UE può essere scaricata da https://doc.honeywellsafety.com

MODE D’EMPLOIFR

Bilsom® 303/304 est un bouchon en mousse jetable, disponible dans deux tailles différentes: 
303 (sans cordon) / 304 (avec cordon) Grande (L) : Ø 5-12 mm / Petite (S) : Ø 5-10 mm

1. Reportez-vous aux étapes 2 et 3 pour garantir une insertion adéquate, à la fois avec les tailles L et S, avant de choisir la taille à utiliser.
2. Les mains propres, faites rouler le bouchon entre vos doigts de manière à former le cylindre le plus petit possible et introduisez-le en 

le faisant légèrement tourner tout en tirant l’oreille externe vers le haut et vers l’arrière pour tendre le conduit auditif.
3. Laissez le bouchon s’agrandir dans le canal auditif. En présence d’un bruit de fond (inférieur à 80 dB [A]), vérifiez que le bouchon 

permet de bien atténuer le bruit, sans aucune fuite. Changez de taille si le bouchon ne permet pas d’atténuer le bruit correctement.
4. Choisissez la bonne taille de bouchon pour une insertion adéquate. Si aucune des deux tailles ne convient, choisissez un autre type 

de protection acoustique Howard Leight avant de pénétrer dans la zone bruyante.
5. AVERTISSEMENT: Retirez le bouchon d’oreille doucement en le faisant tourner pour le faire sortir petit à petit. L’extraire rapidement 

risque d’endommager le tympan.
6. Les bouchons d'oreille doivent être utilisés pour la protection contre le bruit. Le bouchon d'oreille est uniquement destiné à la 

protection auditive et ne doit pas être utilisé à d'autres fins
7. OBSOLESCENCE - Tous les produits de protection auditive Honeywell en polyuréthane et en thermoplastique resteront en bon état 

en ce qui concerne la durée de conservation, pendant que le produit est stocké dans un entrepôt dans des conditions contrôlées. 
L'exposition aux ultraviolets ne crée pas de panne. 

8. La déclaration de conformité de l’UE peut être téléchargée à partir de https://doc.honeywellsafety.com

GEBRAUCHSANWEISUNGDE

Beim Bilsom® 303/304 handelt es sich um einen Einweggehörschutzstöpsel aus Schaum, der in zwei Größen erhältlich ist: 
303 (ohne Kabel) / 304 (mit Kabel) Groß, Größe: Ø 5-12 mm / Klein, Größe: Ø 5-10 mm
1. Überprüfen Sie anhand der Schritte 2 und 3 mit den Größen L und S, mit welcher Variante Sie eine bessere Passform erzielen. 

Wählen Sie dann die für Sie geeignete Größe.
2. Rollen Sie den Gehörschutzstöpsel mit sauberen Fingern zu einem sehr engen Zylinder zusammen, und setzen sie ihn mit einer 

leichten Schaukel- und Drehbewegung in den Gehörgang ein. Ziehen Sie dabei die Ohrmuschel nach oben und hinten, um den 
Gehörgang möglichst gerade zu machen.

3. Warten Sie, während sich der Gehörschutzstöpsel im Gehörgang ausweitet. Überprüfen Sie in einem Bereich mit 
Hintergrundgeräuschen (von weniger als 80 dB (A)), ob der Gehörschutzstöpsel den Lärm gut und ohne Undichtigkeiten 
abdämpft. Wird mit dem Gehörschutzstöpsel keine angemessene Dämpfung erreicht, verwenden Sie stattdessen die andere Größe.

4. Wählen Sie die richtige Gehörschutzstöpselgröße, um eine korrekte Passform zu gewährleisten. Wenn keine der beiden Größen 
passt, wählen Sie bitte einen anderen Gehörschutztyp von Howard Leight, bevor Sie den Lärmbereich betreten.

5. WARNUNG: Gehörschutzstöpsel langsam und mit Drehbewegung zur allmählichen Lösung der Abdichtung entfernen. Das 
schnelle Herausziehen könnte das Trommelfell beschädigen.

6. Ohrstöpsel müssen zum Schutz vor Lärm verwendet werden, der bestimmungsgemäße Gebrauch von Gehörschutzstöpseln dient 
ausschließlich dem Gehörschutz und darf nicht für andere Zwecke verwendet werden.

7. OBSOLESZENZ - Alle Polyurethan- und thermoplastische Gehörschutz-Produkte von Honeywell aus bleiben in Bezug auf die 
Haltbarkeit in gutem Zustand, solange das Produkt in einem Lagerhaus unter kontrollierten Bedingungen gelagert wird. Es findet 
kein Abbau mit ultravioletter Strahlung statt. 

8. Die EU-Konformitätserklärung kann von https://doc.honeywellsafety.com heruntergeladen werden. 

INSTRUKCJA OBSŁUGIPL

Bilsom® 303/304 to jednorazowe piankowe zatyczki do uszu dostępne w dwóch rozmiarach: 
303 (bez sznurka) / 304 (ze sznurkiem) Duży rozmiar: Ø 5–12 mm / Mały rozmiar: Ø 5–10 mm
1. Przed wyborem rozmiaru zatyczek upewnić się, który rozmiar (L lub S) jest najlepiej dopasowany do ucha, wykonując czynności 

z punktu 2 i 3.
2. Czystymi palcami zwinąć zatyczkę do uszu w bardzo wąski walec. Delikatnie kiwając i skręcając zatyczkę, wsunąć ją do przewodu 

słuchowego, ciągnąc jednocześnie małżowinę uszną do góry i do tyłu, aby wyprostować przewód słuchowy.
3. Poczekać, aż zatyczka do uszu rozpręży się w przewodzie słuchowym. W hałaśliwym otoczeniu (poziom hałasu poniżej 80 dB 

(A)) sprawdzić, czy zatyczki do uszu dobrze tłumią hałas. Zmienić na inny rozmiar, jeżeli zatyczki do uszu nie tłumią hałasu 
prawidłowo.

4. Dobrać rozmiar zatyczek do uszu, tak aby były dobrze dopasowane do przewodu słuchowego. Jeżeli żaden z rozmiarów nie 
zapewnia dobrego dopasowania, należy wybrać inny rodzaj ochronników słuchu Honeywell Howard Leight przed wejściem do 
hałaśliwego otoczenia.

5. OSTRZEŻENIE: Wyjmować zatyczkę powoli ruchem obrotowym celem stopniowego rozszczelnienia. Zbyt szybkie 
wyjmowanie może spowodować uszkodzenie bębenka ucha.

6. Zatyczki do uszu należy używać w celu ochrony przed hałasem; zamierzone użycie zatyczek do uszu polega wyłącznie na 
ochronie słuchu, zatyczki nie powinny być wykorzystywane w żadnym innym celu.

7. WYCHODZENIE Z UŻYCIA - Podczas magazynowania produktów w magazynach w warunkach kontrolowanych wszystkie 
poliuretanowe i termoplastyczne środki ochrony słuchu produkcji Honeywell pozostaną w dobrym stanie w całym okresie 
trwałości. Brak jest rozpadu substancji chemicznych przy ekspozycji na światło ultrafioletowe. 

8. Deklarację zgodności UE można pobrać z https://doc.honeywellsafety.com

A. Proszę upewnić się, że zatyczki są założone, ustawione i  utrzymywane zgodnie z instrukcją. Nieprawidłowe dopasowanie 
 zatyczek obniży ich skuteczność i może spowodować utratę lub uszkodzenie słuchu.

B. Zatyczki należy nosić zawsze w hałaśliwym otoczeniu.
C. Zatyczka ta jest przeznaczona do jednorazowego użytku. Jej ponowne użytkowanie jest niewskazane. 
D. Pewne substancje chemiczne mogą negatywnie oddziaływać na produkt. Więcej informacji można uzyskać od producenta.

OSTRZEŻENIE: Niestosowanie się do powyższych zaleceń spowoduje znaczące zmniejszenie poziomu ochrony 
zapewnianego przez ochronniki słuchu za co firma Honeywell Safety Products USA, Inc. nie ponosi odpowiedzialności. 
Firma nie gwarantuje, że wszelkie sygnały ostrzegawcze, w tym rozmowy z innymi osobami w pobliżu, będzie można 
usłyszeć i zrozumieć. Poziom dźwięku i częstość sygnałów ostrzegawczych oraz hałasu w tle może się różnić 
w odmiennych sytuacjach.
OSTRZEŻENIE: Przechowywać w miejscach niedostępnych dla niemowląt i małych dzieci. Zatyczki nie są toksyczne, 
ale mogą spowodować trudności w  oddychaniu jeżeli utkwią w tchawicy, co może stać się przyczyną poważnego urazu 
lub zgonu. Linka przyczepiona do zatyczek nie jest przeznaczona do zabawy. Zaplątana wokół szyi może ona 
spowodować trudności w oddychaniu, co może stać się przyczyną urazu lub zgonu.
OSTRZEŻENIE: Te zatyczki do uszu nie powinny być stosowane, tam gdzie w czasie ich używania istnieje ryzyko 
pochwycenia sznura łączącego.

LIETOTĀJA INSTRUKCIJASLV

Ausu aizbāžņi Bilsom® 303/304 ir vienreizlietojami un pieejami divos izmēros: 
303 (bez auklas) / 304 (ar auklu). Lielie, izmērs: Ø 5-12 mm / Mazie, izmērs: Ø 5-10 mm

1. Pirms izvēlaties piemērotāko aizbāžņu izmēru, pārbaudiet, vai “L” un “S” izmēra aizbāžņi ausīs ievietoti pareizi, kā norādīts 2. un 
3. punktā.

2. Ar tīrām rokām, izmantojot pirkstus, saripiniet ausu aizbāzni stingrā cilindra formā, pavelciet auss ārējo daļu uz augšu un 
atpakaļ, lai iztaisnotu auss kanālu, un, viegli šūpojot un skrūvējot aizbāzni, ievietojiet to ausī.

3. Ļaujiet ausu aizbāznim izplesties auss kanālā. Ja fonā dzirdams troksnis (kas mazāks par 80 dB (A)), pārbaudiet, vai ausu 
aizbāžņi pietiekami aiztur troksni bez noplūdēm. Nomainiet aizbāžņus pret citiem, ja tie pienācīgi neaiztur troksni.

4. Lai ausu aizbāžņi labi piegultu, izvēlieties piemērota izmēra aizbāžņus. Ja jums neder neviens no izmēriem, pirms ieiet trokšņa 
zonā, lūdzu, izvēlieties citu “Honeywell Howard Leight” dzirdes aizsardzības līdzekļu tipu.

5. BRĪDINĀJUMS: Izņemiet ausu aizbāzni lēnām ar riņķveida kustību, lai pakāpeniski pārtrauktu izolāciju. Strauja izņemšana var 
nodarīt bojājumus bungādiņai.

6. Ausu aizbāžņi jāizmanto aizsardzībai pret troksni, paredzētā ausu aizbāžņa lietošana ir paredzēta tikai dzirdes aizsardzībai un to 
nedrīkst izmantot nekādiem citiem mērķiem.

7. BĒRNIEM - Visi Honeywell poliuretāna un termoplastiskas dzirdes aizsardzības produkti saglabāsies labā stāvoklī, ņemot vērā 
glabāšanas laiku, kamēr produkts tiek uzglabāts noliktavā kontrolētos apstākļos. Nav bojājumu ar ultravioleto starojumu. 

8. ES Atbilstības deklarāciju var lejupielādēt no https://doc.honeywellsafety.com

INSTRUKCIJOS NAUDOTOJUILT

„Bilsom® 303/304“ – tai vienkartiniai iš putplasčio pagaminti ausų kištukai, kurių būna dviejų dydžių: 
303 (be virvelės) / 304 (su virvele). Dideli, dydis: Ø 5–12 mm / Maži, dydis: Ø 5–10 mm

1. Prieš pasirinkdami, kurį dydį naudoti, vadovaudamiesi 2–3 veiksmais patikrinkite, kaip tinka L ir S dydis.
2. Švariomis rankomis susukite ausų kištuką tarp pirštų į labai siaurą cilindrą ir įkiškite kištuką lengvai sukdami ir judindami 

bei tuo pat metu traukdami ausies išorinę dalį aukštyn ir žemyn, kad ištiesintumėte ausies kanalą.
3. Palaukite, kol ausų kištukas ausies kanale išsiplės. Būdami triukšmingoje aplinkoje (triukšmas turi neviršyti 80 dB 

(A)), patikrinkite, ar ausų kištukai tinkamai slopina triukšmą ir jis neprasiskverbia. Jei ausų kištukai triukšmą slopina 
nepakankamai, pasirinkite kitą jų dydį.

4. Pasirinkite tinkamą ausų kištukų dydį, kad jie gerai priglustų. Jei netinka nei vienas iš dviejų dydžių, prieš eidami į 
triukšmingą aplinką pasirinkite kito tipo „Honeywell Howard Leight“ ausų apsaugos priemonę.

5. ĮSPĖJIMAS: Ausų kištuką išimkite lėtai jį sukdami, kad palaipsniui panaikintumėte sandarumą. Staigiai traukdami galite 
pažeisti ausies būgnelį

6. Ausų kištukai naudojami apsaugai nuo triukšmo. Jie skirti tik klausai apsaugoti ir neturi būti naudojami jokiu kitu būdu.
7. TARNAVIMO LAIKAS - Visi „Honeywell“ poliuretaniniai ir termoplastiniai klausos apsaugos gaminiai išliks geros būklės 

ir tarnaus ilgą laiką, jeigu bus laikomi sandėlyje, kontroliuojamomis aplinkos sąlygomis. Ultravioletiniai spinduliai 
pažeidimų nesukelia. 

8. ES atitikties deklaraciją galima atsisiųsti iš https://doc.honeywellsafety.com

NÁVOD NA POUŽÍVANIESKINSTRUCŢIUNI DE UTILIZARERO

Bilsom® 303/304 este un dop pentru ureche de unică folosinţă, din spumă, disponibil în două dimensiuni: 
303 (fără şnur) / 304 (cu şnur). Mare, dimensiune: Ø 5-12 mm / Mic, dimensiune: Ø 5-10 mm

1. Înainte de a decide ce dimensiune să folosiţi, verificaţi ambele dimensiuni L şi S, pentru a vedea care se potriveşte corect 
conform paşilor 2 şi 3.

2. Cu mâinile curate, răsuciţi dopul pentru ureche între degete sub forma unui cilindru foarte îngust şi introduceţi-l cu o mişcare 
uşor oscilantă de „du-te vino” şi de răsucire, trăgând de urechea externă în sus şi în spate, pentru a îndrepta canalul auditiv.

3. Aşteptaţi până când dopul pentru ureche ia forma canalului auditiv. În prezenţa zgomotului de fundal (sub 80 dB (A)), verificaţi 
dacă dopul pentru ureche atenuează bine zgomotul şi dacă s-a fixat etanş în canalul auditiv. Schimbaţi dopurile pentru urechi 
cu cealaltă dimensiune, dacă nu atenuează bine zgomotul.

4. Pentru o fixare corespunzătoare, alegeţi dimensiunea corectă de dopuri pentru urechi. Dacă niciuna din cele două dimensiuni nu 
se potriveşte, alegeţi alt tip de dispozitiv de protecţie auditivă Honeywell Howard Leight, înainte de a pătrunde în zona zgomotoasă.

5. AVERTISMENT: Scoateţi dopul pentru ureche încet, cu o mişcare de răsucire, pentru a-l face să se desprindă treptat. Scoaterea 
rapidă poate afecta timpanul.

6. Dopurile de urechi vor fi utilizate pentru protecție împotriva zgomotului, acestea fiind destinate exclusiv utilizării în scopul 
protejării auzului și nu vor fi utilizate în nici un alt scop.

7. IEȘIRE DIN UZ - Toate produsele Honeywell pentru protecția auzului fabricate din poliuretan și material termoplastic vor rămâne 
în stare bună pe durata prevăzută pentru depozitare, dacă sunt stocate într-un depozit, în condiții controlate. Nu se produce 
deteriorarea în cazul expunerii la ultraviolete. 

8. Declarația de conformitate UE poate fi descărcată de la adresa https://doc.honeywellsafety.com

Bilsom® 303/304 sú penové upchávky do uší určené na jedno použitie, ktoré sú k dispozícii v dvoch veľkostiach: 303 
(bez šnúrky) / 304 (so šnúrkou). Veľké, veľkosť: Ø 5–12 mm / Malé, veľkosť: Ø 5–10 mm

1. Pred výberom veľkosti, ktorú použijete, skontrolujte správne nasadenie podľa krokov 2 a 3 pre veľkosť L (veľké) aj S (malé).
2. Čistými rukami zrolujte upchávku do ucha medzi prstami do veľmi úzkeho valčeka a zasúvajte ju jemne kolísavým a krúživým 

pohybom, pričom ťahajte vonkajšie ucho nahor a dozadu, aby ste vyrovnali ušný kanálik.
3. Nechajte upchávku do ucha, aby sa v ušnom kanáliku roztiahla. V hlučnom prostredí (menej ako 80 dB (A)) skontrolujte, či 

upchávky do uší dobre tlmia hluk bez netesnosti. Ak upchávky do uší správne netlmia hluk, použite druhú veľkosť.
4. Vyberte správnu veľkosť upchávok do uší, ktorá umožňuje ich správne nasadenie. Ak vám nevyhovuje ani jedna veľkosť, pred 

vstupom do hlučného priestoru si vyberte iný typ ochrany sluchu značky Honeywell Howard Leight.
5. UPOZORNENIE: Vložku do ucha vyberte pomaly točivým pohybom aby sa tesnenie postupne uvoľnilo. Ak vložku  vytiahnete 

rýchle, môžete poškodiť ušný bubon.
6. Zátky do uší sa používajú ako ochrana proti hluku. Zátka do uší je určená výhradne pre ochranu sluchu a nesmie byť 

používaná k žiadnemu inému účelu.
7. ZASTARALOSŤ - Všetky polyuretánové a termoplastické výrobky Honeywell pre ochranu sluchu si pri skladovaní uchovávajú 

svoje dobré vlastnosti, pokiaľ sú skladované za kontrolovaných podmienok. Nedochádza k ich poškodeniu ultrafialovým 
žiarením. 

8. EU vyhlásenie o zhode je možné stiahnuť z https://doc.honeywellsafety.com

A. Asiguraţi-vă că efectuaţi introducerea, ajustarea şi întreţinerea dopurilor pentru urechi în conformitate cu instrucţiunile. 
Ajustarea incorectă va reduce eficacitatea și poate determina pierderea auzului sau vătămare.

B. Purtati antifoanele pe întreaga perioada de expunere la zgomot.
C. Acesta este un dop pentru ureche de unică folosinţă. Se recomandă să nu refolosiţi acest dop pentru ureche.
D. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substanţe chimice. Pentru informaţii suplimentare, adresaţi-vă 

producătorului.

AVERTISMENT: Dacă nu se respectă recomandările de mai sus, protecţia şi funcţia oferite de dopul pentru ureche 
pot fi puternic diminuate, caz în care compania Honeywell Safety Products USA, Inc. nu poate fi trasă la răspundere. 
Nu putem garanta faptul că vreun tip de semnale de avertizare, inclusiv comunicarea cu alte persoane din apropiere, 
pot fi auzite şi înţelese. Nivelul sonor şi frecvenţa avertizării şi a zgomotului de fundal pot varia în situaţii diferite.
AVERTISMENT: A nu se lăsa la îndemâna sugarilor sau a copiilor mici. Aceste dopuri pentru urechi nu sunt toxice, dar 
pot împiedica respiraţia, dacă intră pe trahee, ceea ce ar putea conduce la vătămări grave sau deces. Şnurul ataşat la 
aceste dopuri nu este o jucărie. Poate împiedica respiraţia, dacă se înfăşoară în jurul gâtului, ceea ce ar putea conduce 
la vătămări grave sau deces.
AVERTISMENT: Aceste dopuri pentru urechi nu trebuie utilizate în locuri unde există riscul de agăţare a şnurului 
dintre cele două dopuri, în timpul utilizării.

A. Prosíme aby ste dávali pozor na to, aby vložky do ucha boli napasované, nastavené a  udržované podľa uvedených pokynov. 
Nesprávne  pasujúca zátka nebude dostatočne účinná a môže spôsobiť stratu sluchu alebo zranenie.

B. V hlučnom prostredí si vždy dajte vložky do ucha.
C. Táto vložka je len jedno použitie. Neodporúča sa aby sa táto vložka znovu použila.
D. Niektoré chemické látky môžu mať na tento výrobok nepriaznivý účinok. Ďalšie informácie získate od výrobcu.

UPOZORNENIE: Ak sa predchádzajúce odporúčania nebudú dodržiavať, ochrana a funkčnosť upchávok do uší sa 
môže vážne oslabiť, za čo nemôže byť spoločnosť Honeywell Safety Products USA, Inc. zodpovedná. Nemôžeme 
zaručiť, že budete počuť a rozumieť akémukoľvek druhu varovných signálov vrátane komunikácie s inými ľuďmi v okolí. 
V rôznych situáciách sa úroveň zvuku a frekvenčný obsah varovania a hluku pozadia môžu líšiť.
UPOZORNENIE: Odložte mimo dosahu kojencov a malých detí. Tieto vložky do ucha nie sú  toxické ale môžu rušiť 
dýchanie ak sa dostanú do priedušnice a tak môžu spôsobiť vážne  zranenie alebo aj smrť. Šnúra  pripojená k tejto 
vložke do ucha nie je na hranie. Ak sa zamotá okolo hrdla môže zabrániť dýchaniu a  spôsobiť vážne  zranenie alebo aj 
smrť.
UPOZORNENIE: Tieto vložky do ucha sa nemajú používať tam kde by sa pri používaní šnúra mohla do niečoho 
zachytiť.

INSTRUÇÕES PARA O UTILIZADORPT

Bilsom® 303/304 é um tampão auditivo descartável disponível em dois tamanhos: 
303 (sem fio) / 304 (com fio) Grande, tamanho: Ø 5-12 mm / Pequeno, tamanho: Ø 5-10 mm

1. Verifique o ajuste correcto de acordo com os passos 2 e 3, com os tamanhos L e S, antes de escolher o tamanho a utilizar.
2. Com as mãos limpas, enrole o tampão auditivo entre os dedos formando um cilindro muito fino e insira-o com um ligeiro 

movimento rotativo enquanto puxa a orelha para cima e para trás para endireitar o canal auditivo.
3. Deixe que o tampão auditivo se expanda no canal auditivo. Na presença de ruído de fundo (abaixo de 80 dB (A)), 

verifique se o tampão auditivo também atenua ruído, sem qualquer fuga. Se os tampões auditivos não atenuarem o ruído 
adequadamente, mude para o outro tamanho.

4. Escolha o tamanho correcto de tampões auditivos para um ajuste adequado. Se nenhum dos dois tamanhos servir, escolha 
outro tipo de protector auditivo Honeywell Howard Leight antes de entrar na área ruidosa.

5. AVISO: Retire os tampões auditivos lentamente, fazendo um  movimento rotativo de forma a soltar gradualmente os 
mesmos. Uma remoção rápida poderá provocar a ocorrência de lesões no tímpano.

6. os tampões auriculares devem ser usados como proteção contra ruído, o uso intencionado do tampão auricular é 
exclusivamente para proteção auditiva e não deve ser usado para qualquer outra finalidade.

7. OBSOLÊNCIA - Todos os produtos de proteção auditiva de polinterano e termoplástico da Honeywell, deverão permancer 
em boas condições em relação ao prazo de validade enquanto o produto estiver armazenado num armazém sob condições 
contrladas. Não há degradação com exposição ultravioleta. 

8. A declaração de conformidade da UE pode ser descarregada em  https://doc.honeywellsafety.com

A. Certifique-se de que os tampões auditivos são colocados, ajustados e mantidos no lugar de acordo com as instruções. Uma 
 colocação incorrecta irá reduzir a eficácia do  tampão e poderá provocar uma perda de audição ou a ocorrência de lesões.

B. Os tampões auditivos deverão ser usados permanentemente quando se encontrar em ambientes ruidosos.
C. Estes tampões auditivos são descartáveis. É aconselhável que estes  tampões não voltem a ser utilizados.
D. Este produto pode ser afectado de modo adverso por determinadas substâncias químicas. Para obter mais informações, 

contacte o fabricante.

AVISO: Se as recomendações acima mencionadas não forem seguidas, a protecção e a função dos tampões auditivos 
poderão ser seriamente afectadas, caso em que a Honeywell Safety Products USA, Inc. não poderá ser 
responsabilizada. Não podemos garantir que qualquer tipo de sinais de aviso, incluindo comunicação pessoas nas 
proximidades, possam ser ouvidos e compreendidos. O nível de som e o conteúdo de frequência do aviso e o ruído de 
fundo podem variar em diferentes situações.
AVISO: Mantenha o produto afastado de bebés e crianças de tenra idade. Estes  tampões auditivos não são tóxicos mas 
podem interferir com a respiração caso fiquem presos na traqueia, facto que poderá provocar lesões graves ou morte. O 
cordão que está fixado a estes tampões auditivos não é um brinquedo. Poderá interferir com a respiração caso seja 
enrolado em volta do pescoço, facto que poderá  provocar lesões ou morte.
AVISO: Os presentes tampões auditivos não deverão ser usados em locais onde exista o risco de o cordão de 
ligação poder ficar preso quando o utilizador os tiver colocado.

NAVODILA ZA VSTAVLJANJESL

Bilsom® 303/304 so penasti ušesni čepki za enkratno uporabo, ki so na voljo v dveh velikostih: 
303 (brez vrvice) / 304 (z vrvico). Veliki, velikosti: Ø 5–12 mm / Majhni, velikosti: Ø 5–10 mm.

1. Pred izbiro velikosti preverite ustrezno prileganje ušesnih čepkov velike (L) in majhne (S) velikosti v skladu s korakoma 2 in 3.
2. S čistimi rokami zvijte ušesni čepek med prsti v zelo stisnjen valj ter ga vstavite z rahlim zibanjem in vrtenjem, medtem ko 

zunanje uho vlečete navzgor in nazaj, da zravnate ušesni kanal.
3. Pustite, da se ušesni čepek razširi v ušesnem kanalu. Ob prisotnosti hrupa v ozadju (pod 80 dB(A)) preverite, ali ušesni čepek 

ustrezno zmanjša hrup brez uhajanja zvoka. Če ušesni čepek ne zmanjša hrupa ustrezno, zamenjajte njegovo velikost.
4. Izberite pravilno velikost ušesnih čepkov za ustrezno prileganje. Če se nobena od velikosti ne prilega, pred vstopom v hrupno 

okolje izberite drugo vrsto varovala sluha Honeywell Howard Leight.
5. OPOZORILO: Ušesni čepek odstranite počasi, tako da ga vrtite, da postopoma sprostite zatesnitev. S hitro odstranitvijo lahko 

poškodujete bobnič.
6. Čepki za ušesa so namenjeni zaščiti pred hrupom in samo kot zaščita za sluh ter v noben drug namen.
7. ZASTARELOST - Vsa zaščita za sluh družbe Honeywell iz poliuretana in termoplastike bo ostala v dobrem stanju glede na 

življenjsko dobo med shranjevanjem izdelka v skladišču pod nadzorovanimi pogoji. Pri izpostavljenosti ultravijoličnim žarkom 
ne pride do razpada. 

8. Izjavo EU o skladnosti lahko prenesete iz naslova https://doc.honeywellsafety.com

A. Zagotovite, da so ušesni čepki vstavljeni, prilagojeni in vzdrževani v skladu z navodili. Nepravilna namestitev bo zmanjšala 
učinkovitost in lahko privede do izgube sluha ali poškodbe.

B. Ušesne čepke morate v hrupnih okoljih nositi ves čas.
C. Ušesni čepki so namenjeni za enkratno uporabo. Priporočljivo je, da jih ne uporabite ponovno.
D. Nekatere kemične snovi lahko negativno vplivajo na izdelek. Za več informacij se obrnite na proizvajalca.

OPOZORILO: Če ne upoštevate zgornjih priporočil, se lahko zaščita in delovanje, ki ju zagotavljajo ušesni čepki, 
bistveno poslabšata, za kar podjetje Honeywell Safety Products USA, Inc. ne more odgovarjati. Podjetje ne more 
jamčiti, da bo uporabnik slišal in razumel kakršno koli vrsto opozorilnih signalov, vključno s komunikacijo z drugimi 
osebami v okolici. Raven zvoka in frekvenčni spekter opozorilnih zvokov ter hrupa v ozadju se lahko v različnih 
situacijah razlikujeta.
OPOZORILO: Hranite izven dosega dojenčkov in majhnih otrok. Ušesni čepki niso strupeni, vendar lahko ovirajo 
dihanje, če zaidejo v sapnik, kar lahko povzroči hudo poškodbo ali smrt. Vrvica, pritrjena na ušesne čepke, ni igrača. Če 
se ovije okrog vratu, lahko ovira dihanje, kar lahko povzroči hudo poškodbo ali smrt.
OPOZORILO: Ušesnih čepkov ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost, da se povezovalna vrvica med uporabo 
zatakne.

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIOES

Bilsom® 303/304 es un tapón para oídos de espuma desechable que está disponible en dos tamaños: 
303 (sin cordón) y 304 (con cordón). Tamaño grande: entre Ø 5-12 mm / Tamaño pequeño: entre Ø 5-10 mm.

1. Para poder determinar el tamaño que debe utilizar, compruebe si el tapón de oídos de tamaño grande o pequeño queda 
correctamente colocado conforme a los pasos 2 y 3.

2. Con las manos limpias, enrolle el tapón de oídos entre sus dedos y forme un cilindro muy estrecho e introdúzcalo con un ligero 
movimiento de sacudida y giro a la vez que tira de la parte externa de la oreja hacia arriba y hacia atrás para alinear el canal auditivo.

3. Permita al tapón de oídos expandirse en el canal auditivo. En el caso de presencia de ruido de fondo (inferior a 80 dB (A)), 
compruebe que el tapón de oídos atenúa el ruido correctamente y sin fugas. Si no es así, pruebe otro tamaño.

4. Para una colocación correcta, elija el tamaño de tapón de oídos adecuado. Si ninguno de los dos tamaños queda bien colocado, 
elija otro tipo de protector de oídos Honeywell Howard Leight antes de acceder a la zona de ruido.

5. ¡ADVERTENCIA! Quite el tapón de oídos lentamente con un movimiento de torsión para romper gradualmente el sello. Si se 
quita con rapidez se puede dañar el tímpano.

6. Estos tapones para los oídos se deben utilizar para protegerse del ruido, el uso previsto de los tapones para los oídos es 
únicamente la protección auditiva y no se se deben utilizar para ningún otro fin.

7. OBSOLESCENCIA - Todos los productos de protección auditiva de poliuretano y termoplástico de Honeywell permanecerán en 
buenas condiciones de conservación si el producto se guarda en un almacén bajo condiciones controladas. No se degradan con 
la exposición a rayos ultravioletas. 

8. La declaración de conformidad de la UE se puede descargar en https://doc.honeywellsafety.com

A. Cerciórese de que los tapones para los oídos se coloquen, se ajusten y se conserven de  conformidad con las instrucciones. El 
empleo incorrecto reducirá la eficacia y podría ocasionar pérdida de audición o lesión del oído.

B. Los tapones de oídos deberán usarse en todo momento en ambientes ruidosos.
C. Este tapón de oídos es de usar y tirar. Se recomienda no reutilizar este tapón de oídos.
D. Algunas sustancias químicas podrían dañar el producto. Para obtener información adicional, consulte al fabricante.

¡ADVERTENCIA! Si no se siguen las recomendaciones anteriores, la función y la protección del tapón de oídos 
pueden verse afectadas considerablemente sobre las cuales Honeywell Safety Products USA, Inc. exime toda 
responsabilidad. No podemos garantizar que pueda escucharse ni oírse cualquier tipo de señales de advertencia 
incluida la comunicación con otras personas en el entorno. El nivel de sonido y el contenido de frecuencia de la 
advertencia y del ruido de fondo puede variar en distintas situaciones.
¡ADVERTENCIA! Manténgase fuera del alcance de los bebés y niños pequeños. Estos tapones de oídos no son tóxicos, 
pero pueden interferir con la respiración si se atragantan en la tráquea, lo cual podría originar graves lesiones o incluso la 
muerte. El cordón que llevan estos tapones de oídos no es un juguete. Puede interferir con la  respiración si se enrolla al 
cuello, lo cual podría  originar graves lesiones o incluso la muerte.
¡ADVERTENCIA! Estos tapones de oidos no deberán utulizarse cuando existe el riesgo de que el cordón de conexión se 
enganche durante su utilización.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONERSV

Bilsom® 303/304 är en engångs skumöronpropp som finns i två storlekar: 
303 (utan snöre) / 304 (med snöre) Large, storlek: Ø 5-12 mm / Small, storlek: Ø 5-10 mm

1. Kontrollera god passform enligt steg 2 och 3 med både storlek L och S innan du väljer vilken storlek du ska använda.
2. Med rena händer, rulla öronproppen mellan fingrarna till en mycket hårt packad cylinder och för in den med en lätt 

vrickande och vridande rörelse samtidigt som ytterörat dras uppåt och bakåt så att hörselgången rätas ut.
3. Låt öronproppen utvidga sig inne i hörselgången. I omgivning med bakgrundsljud (lägre än 80 dB (A)), kontrollera att 

öronproppen dämpar ljudet bra, utan något läckage. Byt till den andra storleken om öronpropparna inte dämpar ordentligt.,
4. Välj rätt storlek på öronproppar för bra passform. Om ingen av de två storlekarna passar, välj någon annan av Honeywell 

Howard Leights hörselskydd innan du går in det bullriga området.
5. VARNING: Ta ur öronproppen sakta med en vridande rörelse för att gradvis lossa den. Snabb borttagning kan skada 

trumhinnan.
6. Öronproppar skall användas för skydd mot buller. Den avsedda användningen för öronproppen är enbart för hörselskydd och 

skall inte användas för några andra ändamål
7. ÅLDRANDE - Alla Honeywell polyuretan- och termoplast-hörselskyddsprodukter kommer att förbli i gott skick med avseende 

på hållbarhet när produkten lagras i ett lager under kontrollerade förhållanden. Det finns ingen nedbrytning med ultraviolett 
exponering. 

8. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas ned från https://doc.honeywellsafety.com

A. Se till att öronpropparna sätts i, justeras och hålls i gott skick enligt instruktionerna. Felaktig isättning reducerar 
 effektiviteten och kan resultera i hörselskador.

B. Öronpropparna ska användas hela tiden i bullriga miljöer.
C. Detta är en engångsöronpropp, som inte bör inte användas på nytt.  
D. Den här produkten kan påverkas negativt av vissa kemiska ämnen. Ytterligare information bör inhämtas från tillverkaren.

VARNING: Om ovan angivna rekommendationer inte följs, kan öronpropparnas skydd och funktion allvarligt 
försämras, för vilket Honeywell Safety Products USA, Inc. inte kan hållas ansvariga. Vi kan inte garantera att några 
varningssignaler inklusive kommunikation med andra människor i närheten kan höras eller förstås. Ljudstyrka och 
frekvensinnehåll hos varning och bakgrundsbuller kan variera under olika förhållanden.
VARNING: Förvaras oåtkomligt för nyfödda och småbarn. Öronpropparna är icke-toxiska men kan påverka andningen 
om de fastnar i luftstrupen, vilket kan leda till allvarlig personskada eller döden. Snöret som är fäst i öronpropparna är 
ingen leksak. Det kan hindra andningen om det lindas runt halsen, vilket kan leda till personskada eller dödsfall.
VARNING: Öronpropparna bör inte användas om det finns en risk att snöret fastnar under användning.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UTENTMTTREORACHA ÚSÁIDEORA UPUTE ZA KORISNIKEGA HR

Is cosaint cluaise cúir indiúscartha Bilsom® 303/304 ar fáil in dá thomhas: 
303 (gan chorda) / 304 (le corda) Mór: Ø 5-12 mm / Beag: Ø 5-10 mm

1. Seiceáil oiriúint chuí de réir céim 2 agus 3, le tomhas L agus S araon, sula roghnaítear cén tomhas le húsáid.
2. Le do lámha glan, rothlaigh an cosaint cluaise idir méara go dtí go ndéanann sé sorcróir an-teann agus cuir é isteach le 

gluaiseacht luasctha beag.
3. Lig don chosaint cluaise éirí fairsing sa chanáil cluaise. I gcás torainn sa chúlra (faoi 80 dB (A)), seiceáil go bhfuil an 

cosaint ag maolú an torainn go maith, gan aon sceitheadh. Athraigh go dtí an taobh eile mura maolaíonn an cosaint 
cluaise mar is cuí.

4. Roghnaigh an tomhas ceart don chosaint cluaise chun oiriúint chuí a chinntiú. Mura dtéann ceann den dá thomhas 
isteach, roghnaigh cineál eile cosanta cluaise Honeywell Howard Leight roimh dul isteach sa limistéar torannach.

5. RABHADH: Bain cosaint cluaise go mall, á chasadh de réir a chéile chun an glas a bhriseadh. Má bhaineann tú é go 
mear, d’fhéadfá damáiste a chur ar thiompán na cluaise.

6. Ní mór cosaint cluaise a úsáid le haghaidh cosanta ó thorann. Ní úsáidtear cosaint cluaise ach le haghaidh cosanta 
éisteachta agus ní mór gan é a úsáid le haon aidhm eile.

7. DÍFHEIDHMEACHT - Fanfaidh gach táirge cosanta éisteachta polúireatáin agus teirmeaphlaisteach i dea-chaoi ó thaobh 
seilfré nuair a bhíonn an táirge á stóráil i dtrádstóras go cúramach. Ní bhriseann sé síos faoi thionchar ultraivialaite. 

8. AIs féidir Dearbhú Comhréireachta an AE a íoslódáil ó https://doc.honeywellsafety.com

A. Le do thoil, cinntigh go bhfuil an cosaint cluaise oiriúnaithe, coigeartaithe agus á choinneáil i gcomhréir leis na treoracha. 
Mura ndéantar oiriúint i gceart, ní bheidh sé chomh héifeachtach céanna agus d’fhéadfadh sé gortú nó caillteanas 
éisteachta a chur ar dhuine.

B. Ní mór an cosaint cluaise a chaitheamh an t-am go léir i dtimpeallachtaí torannacha.
C. Is cosaint cluaise indiúscartha é seo. Moltar gan an cosaint cluaise seo a úsáid arís. 
D. Seans go gcuirfidh substaintí ceimiceacha droch-éifeacht ar an táirge seo. Déantar teagmháil leis an déantóir le haghaidh 

tuilleadh eolais.

RABHADH: Mura leantar na moltaí thuas, tiocfaidh laghdú mór ar an bhfeidhm agus cosaint ón gcosaint cluaise, agus ní 
féidir le Honeywell Safety Products USA, Inc. Freagracht a ghlacadh as sin. Ní féidir linn barántas a thabhairt d’aon chineál 
comharthaí rabhaidh, lena n-áirítear cumarsáid le daoine eile sa timpeallacht ar féidir a chloisteáil agus a thuiscint. Seans 
go mbeidh difríochtaí ar leibhéal agus minicíocht fuaime don fhuaim rabhaidh agus cúlra i gcúinsí éagsúla.
RABHADH: Coinneáil amach ó aimsiú leanaí agus páistí óga. Cé nach bhfuil an cosaint cluaise seo tocsaíneach, seans 
go gcuirfidh sé tionchar ar análú má bhíonn sé gafa i bpíobán garbh, agus d’fhéadfadh gortú trom nó bás tarlú as sin. 
Seans go gcuirfidh sé tionchar ar análú má bhíonn sé fáiscthe timpeall muiníl, ag cur gortú trom nó bás.
RABHADH: Ní mór gan na gléasanna cosanta cluaise seo a úsáid má bhíonn riosca ann go mbeidh an corda 
ceangailte gafa le linn úsáide.

Bilsom® 303/304 je jednokratan pjenasti čepić za uši dostupan u dvjema veličinama: 
303 (bez konopca) / 304 (s konopcem) veliki: 5-12 mm / mali: 5-10 mm

1. Provjerite pravilno nalijeganje prema koracima 2 i 3, kod veličina L i S, prije odabira veličine koja će se koristiti.
2. Čistim rukama kotrljajte čepić za uši među prstima u vrlo tanak cilindar te ga umetnite laganim kretnjama u jednu i drugu stranu 

te ukrug dok povlačite vanjski dio uha prema gore i natrag kako biste učvrstili ušni kanal.
3. Pričekajte da se čepić za uši raširi unutar ušnog kanala. Ako postoji pozadinska buka (ispod 80 dB (A)), provjerite prigušuje li 

čepić za uši buku dobro bez ikakvog propuštanja. Prebacite na drugu stranu ako čepići za uši ne prigušuju pravilno.
4. Odaberite pravu veličinu čepića za uši kako bi pravilno nalijegala. Ako ne odgovara nijedna veličina, odaberite neki drugi tip 

Honeywell Howard Leight zaštite sluha prije ulaska u područje buke
5. UPOZORENJE: Izvadite čepić lagano ga zakrećući kako biste postepeno odvojili spoj. Brzo uklanjanje može oštetiti 

bubnjić.
6. Čepići za uši trebaju se koristiti za zaštitu od buke. Čepići za uši namijenjeni su isključivo za zaštitu sluha i ne smiju se 

koristiti u nijednu drugu svrhu.
7. TRAJNOST - Svi Honeywell poliuretanski i termoplastični proizvodi za zaštitu sluha zadržat će dobro stanje u odnosu na 

vijek trajanja kada se čuvaju u skladištu u kontroliranim uvjetima. Ultraljubičasto zračenje ne uzrokuje prekid rada.

8. EU Izjava o sukladnosti može se preuzeti na https://doc.honeywellsafety.com

Bilsom® 303/304 huma plakek tal-widnejn tal-fowm li tuża u tarmi disponibbli f’żewġ daqsiet:
303 (mingħajr korda) / 304 (bil-korda) kbir: 5-12 mm / żgħir: 5-10 mm

1. Ivverifika t-tqegħid korrett skont stadji 2 u 3 bid-daqsijiet L u S, qabel ma tagħżel id-daqs li għandek tuża.
2. B’idejn nodfa, irrombla l-plakka tal-widna bejn is- swaba tiegħek f’ċilindru ssikkat  sew u daħlu  b’moviment kemxejn 

jiċċaqlaq u milwi waqt li tiġbed il-widna ta’ barra ‘l fuq u lura biex tiddritta l-kanal tal-widna.
3. Ħalli l-plakka tal-widna tespandi fil-kanal tal-widna. Fil-preżenza ta’ ħoss fl-isfond ( taħt 80dB(A)), iċċekkja li l-plakka 

tal-widna tattenwa sew il-ħoss mingħajr tnixxija. Ibdel għad-daqs l-ieħor jekk il-plakek tal-winejn ma jattenwawx sew. 
4. Agħżel l-aħjar daqs ta’ plakek tal-widnejn għall-aħjar tqegħid. Jekk l-ebda wieħed miż-żewġ daqsijiet ma joqgħod tajjeb, 

jekk jogħġbok agħżel tip ieħor ta’ Honeywell Howard Leight plakek tal-widnejn.
5. TWISSIJA: Neħħi l-earplug bil-mod b’moviment qisek qed tilwi biex gradwalment tkisser is-siġill. Jekk tneħħi l-earplug 

bl-għaġġla, dan jista’ jagħmel ħsara lit-tambur tal-widna.
6. Il-plaggs tal widnejn għandhom jintużaw għal protezzjoni mill-istorbju, bl-użu maħsub għal plaggs tal widnejn ikun 

bħala protezzjoni għas-smigħ u m'għandhomx jintużaw għal kwalunkwe skop ieħor.
7. META MA JIBQAX JINTUŻA AKTAR - Il-prodotti kollha tal-polyurethane u termoplastika ta' Honeywell li jipproteġu 

s-smigħ ser jibqgħu f'kundizzjoni tajba waqt il-ħajja fuq l-ixkaffa meta l-prodott jinżamm fil-maħżen f'kundizzjonijiet 
ikkontrollati. M'għandux ikun hemm ħsarat b'esponiment ultravjola. 

8. Dikjarazzjoni ta' Konformità tal-UE tista' titniżżel minn https://doc.honeywellsafety.com

A. Pobrinite se da čepići za uši budu namješteni, prilagođeni i održavani u skladu s uputama. Nepravilno namještanje smanjit 
će učinkovitost i može dovesti do gubitka sluha ili povrede.

B. Zaštita sluha mora se stalno nositi u bučnim okruženjima
C. Ovo je čepić za jednokratnu upotrebu. Ne preporučuje se ponovno korištenje čepića.
D. Neke kemijske supstance mogu negativno utjecati na proizvod.Dodatne informacije zatražite od proizvođača.

UPOZORENJE: Ako ne slijedite navedene upute, zaštita i funkcija koju omogućavaju slušalice mogu znatno oslabjeti. 
Za to neće biti odgovorna tvrtka Honeywell Safety Products USA, Inc. Ne možemo jamčiti da će se svi znakovi 
upozorenja uključujući komunikaciju s drugim ljudima u okolini čuti i razumjeti. Razina zvuka i frekvencija 
upozoravajućeg signala te pozadinske buke mogu se razlikovati ovisno o situaciji.
UPOZORENJE: Držite podalje od dojenčadi i male djece. Ovi čepići nisu toksični, ali mogu otežati disanje ako zapnu u 
dušniku, što može uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt. Kabel na ovim čepićima nije igračka. Može otežati disanje ako se 
omota oko vrata, što može uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.
UPOZORENJE: Ovi čepići se ne smiju koristiti ako postoji rizik da negdje zapnu tijekom korištenja.

A. Jekk jogħġbok iżgura li l-imwieżed ikunu iffittjati, aġġustati u mantenuti b'konformità mal-istruzzjonijiet. Tqegħed mhux kif 
suppost jista’ jnaqqas l-effettività u jista’ jirriżulta f’telf fis-smigħ jew grieħi.

B. L-earplugs għandhom jintlibsu l-ħin kollu f’postijiet storbjużi.
C. Din hi earplug li tintrema wara li tintuża. Hu rakkomandat li din l-earplug ma terġax tintuża.
D. Dan il-prodott jista’ jiġi affettwat ħażin minn ċerti sustanzi kimiċi. Aktar informazzjoni għandha tintalab mingħand il-manifattur.

TWISSIJA: Jekk ir-rakkomandazzjonijiet imsemmija hawn fuq ma jiġux segwiti, il-protezzjoni u l-funzjoni mogħtija mill-
plagg tal-widna istgħu jiġu indeboliti severament, li għal dawn Honeywell Safety Products USA, Inc ma tistax tinżamm 
responsabbli. Ma nistgħux niggarantixxu li kwalunkwe tip ta’ sinjal ta’ twissija, li jinkludi kommunikazzjoni ma’ persuni oħra 
fil-madwar ma jistgħux jinstemgħu u jiġu mifhuma. Il-livell ta’ ħoss u l-kontenut tal-frekwenza tat-twissija u l-ħoss fl-isfond 
jistgħu jvarjaw f’sitwazzjonijiet differenti.
TWISSIJA: Żomm ‘il bogħod minn trabi u tfal żgħar. Dawn l-earplugs mhumiex tossiċi, iżda jistgħu jinterferixxu man-nifs 
jekk jinqabdu fil-passaġġ tan-nifs, u dan jista’ jwassal għal korriment serju jew mewt. Il-connecting cord imwaħħla ma’ 
dawn l-earplugs mhijiex ġugarell. Tista’ tinterferixxi mat-teħid tan-nifs jekk tiddawwar mal-għonq, u dan jista’ jikkawża 
korriment serju jew mewt.

TWISSIJA: Dawn l-earplugs m’għandhomx jintużaw meta jkun hemm riskju li l-connecting cord tista’ tinqabad waqt l-użu.

BRUKERINSTRUKSJONERNO

Bilsom® 303/304 er en engangs øreplugg av skum, tilgjengelig i to størrelser: 
303 (uten snor) / 304 (med snor) Stor (L) størrelse: Ø 5–12 mm / Liten (S) størrelse: Ø 5–10 mm

1. Sjekk korrekt tilpasning av både størrelse L og S, ved å følge trinn 2 og 3, før du velger hvilken størrelse du vil bruke.
2. Bruk rene hender og rull ørepluggen mellom fingrene til en tynnest mulig sylinder. Sett den inn mens du vrir og beveger 

den litt frem og tilbake mens du trekker det ytre øret oppover og bakover for å rette ut øregangen.
3. La ørepluggen utvide seg i øregangen. Oppsøk bakgrunnsstøy (under 80 dB (A)) og sjekk at ørepluggen demper støy 

godt og uten lekkasje. Bytt til den andre størrelsen hvis ørepluggen ikke demper støy godt nok.
4. Velg øreplugger av riktig størrelse for å få en god tilpasning. Hvis ingen av de to størrelsene passer, bør du velge en annen 

type Honeywell Howard Leight hørselsvern før du oppholder deg på områder med støy.
5. ADVARSEL: Fjern øreproppen med en langsom, vridende bevegelse for å bryte forseglingen gradvis. Dersom øreproppen 

fjernes for raskt, kan dette skade trommehinnen.
6. Øreplugger skal brukes til beskyttelse mot støy. Ørepropper er utelukkende beregnet for hørselsvern og skal ikke brukes 

til andre formål.
7. FORELDELSE - Alle Honeywell polyuretan og termoplastiske hørselsvernprodukter forblir i god stand med hensyn til 

holdbarhet så lenge produktet er lagret på et lager under kontrollerte forhold. Det skjer ingennedbrytning ved ultrafiolett 
eksponering. 

8. EUs samsvarserklæring kan lastes ned fra https://doc.honeywellsafety.com

A. Sørg for at ørepluggene tilpasses, justeres og vedlikeholdes i samsvar med instruksjonene. Feil  innføring vil redusere 
effekten, og kan føre til hørseltap eller skade.

B. Ørepluggene skal benyttes til enhver tid når man oppholder seg i støyfulle omgivelser.
C. Dette er en engangsørepropp. Øreproppen bør ikke brukes om igjen. 
D. Dette produktet kan skades av visse kjemiske stoffer. Spør fabrikanten for mer informasjon.

ADVARSEL: Hvis ovenstående anbefalinger ikke følges, kan ørepluggens beskyttelse og funksjon reduseres betraktelig, 
noe som Honeywell Safety Products USA, Inc. ikke kan holdes ansvarlig for. Vi kan ikke garantere at noen type varselsignal, 
inkludert kommunikasjon med andre personer i omgivelsen, kan bli hørt og forstått. Lydnivået og frekvensen til varsler og 
bakgrunnsstøy kan variere med situasjonene.
ADVARSEL: Oppbevares utenfor babyer og barns  rekkevidde. Disse øreproppene inneholder ingen giftige  stoffer, men 
de kan forårsake pustevanskeligheter  dersom de settes i halsen, og dermed føre til alvorlig skade eller dødsfall. Snoren 
som er festet til disse øreproppene er ingen leke. Den kan forårsake pustevanskeligheter dersom den strammes rundt 
nakken, og dette kan forårsake skade eller dødsfall.
ADVARSEL: Disse øreproppen skal ikke benyttes dersom det er fare for at snoren kan komme i klem under bruk.
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WARNING: If the above mentioned recommendations are not followed, the protection and -function afforded by the 
earplug may be severely impaired for which Honeywell Safety Products USA, Inc. cannot be held responsible. We 
cannot guarantee that any type of warning signals including communication with other people in the surroundings 
can be heard and understood. The sound level and the frequency content of the warning and background noise can 
vary in different situations.

WARNING: Keep away from infants and small children. These earplugs are nontoxic but may interfere with breathing 
if caught in windpipe, which could lead to serious injury or death. The cord attached to these earplugs is not a toy. It 
may  interfere with breathing if wrapped around the neck, which could cause injury or death.

WARNING: These earplugs should not be used where there is a risk that the  connecting cord could be caught up 
during use.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако посочените по-горе препоръки не се спазват, защитата и функцията на тапата за 
ухо могат да бъдат силно възпрепятствани, за което Honeywell Safety Products USA, Inc. не може да бъде 
държана отговорна. Ние не можем да гарантираме, че всякакви типове предупредителни сигнали, 
включително комуникация с други хора в обкръжаващата среда, могат да бъдат чути и разбрани. Нивото на 
звука и честотното съдържание на предупреждението и фоновия шум могат да варират в различни ситуации.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Дръжте далеч от бебета и малки деца. Тези тапи за уши не са токсични, но могат да 
попречат на дишането, ако попаднат в трахеята, което би могло да доведе до сериозно увреждане или 
смърт. Шнурът, прикачен към тези тапи за уши, не е играчка. Той може да попречи на дишането, ако се увие 
около врата, което би могло да доведе до сериозно увреждане или смърт.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Тези тапи за уши не трябва да се използват, когато има риск съединителният шнур да 
бъде захванат при употреба.

VAROVÁNÍ: Nebudou-li dodržena doporučení uvedená výše, bude ochrana a funkčnost ucpávek do uší výrazně 
snížena. Za takovou situaci nenese společnost Honeywell Safety Products USA, Inc. žádnou odpovědnost. Nelze 
zaručit, že při používání ucpávek do uší budete schopni slyšet okolní varovné signály (včetně komunikace s ostatními 
lidmi) nebo jim porozumět. Síla a frekvence varovného signálu a hluku na pozadí se mohou v různých situacích lišit.

VAROVÁNÍ: Uschovejte mimo dosah dětí. Tyto ucpávky do uší nejsou toxické, ale v ústech dětí jsou nebezpečné, neboť 
mohou vniknout do dýchací  trubice a způsobit úraz, případně i úmrtí. Šňůrka ucpávek není na hraní. Při otočení kolem 
krku by se dítě mohlo zadusit.

VAROVÁNÍ: Tyto ucpávky do uší nepoužívejte v prostředí, v němž by se spojovací šňůrka mohla při práci do něčeho 
zachytit.

A. Sørg for at ørepropperne bruges, tilpasses og holdes i stand i henhold til vejledningerne. Hvis øreproppen ikke bruges 
ordentligt, er hørebeskyttelsen mindre effektiv, og det kan føre til tab af hørelsen eller høreskade.

B. Ørepropperne skal blive i ørerne hele tiden, når du befinder dig i støjende omgivelser.
C. Øreproppen er til engangsbrug. Vi anbefaler, at man ikke genbruger  øreproppen.
D. Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Man kan indhente yderligere oplysninger fra producenten.

A. Zorg dat de oordopjes worden ingestoken, aangepast en onderhouden  worden zoals aangegeven in de instructies. Indien het oordopje 
niet correct in het oor steekt, zal dit de doeltreffendheid van het oordopje sterk  verminderen wat tot gehoorverlies en letsel kan  leiden.

B. In lawaaiige omgevingen dienen te allen tijde oordopjes worden gedragen.
C. Dit is een wegwerpbaar oordopje. We raden aan dat u dit oordopje niet meermaals gebruikt. 
D. Deze oordopjes kunnen door sommige chemische producten worden aangetast. Indien u nadere inlichtingen wenst, gelieve 

contact op te nemen met de fabrikant.

WAARSCHUWING: Indien de bovenstaande aanbevelingen niet worden opgevolgd, kan de bescherming en functie die door 
het oordopje wordt geboden, ernstig worden aangetast. Honeywell Safety Products USA, Inc. kan hiervoor niet aansprakelijk 
worden gesteld. We kunnen niet garanderen dat elke vorm van waarschuwingssignalen, waaronder communicatie met andere 
mensen in de omgeving kan worden gehoord en begrepen. Het geluidsniveau en de frequentiecomponent van het 
waarschuwing- en achtergrondgeluid kan in verschillende situaties variëren.

WAARSCHUWING: Dit product weghouden van baby’s en kleine kinderen. Deze oordopjes zijn niet-giftig maar kunnen 
de ademhaling belemmeren indien ze in de luchtpijp terecht komen. Dit kan tot zwaar  letsel leiden en levensgevaarlijk 
zijn. Het snoer dat aan deze  oordopjes is bevestigd is geen speelgoed. Het kan de ademhaling belemmeren wanneer het 
rond de hals wordt gedraaid, en dit kan tot zwaar letsel leiden en levensgevaarlijk zijn. 

WAARSCHUWING: Dit type oordopjes nooit gebruiken indien er het risico bestaat dat het koordje zou kunnen vastraken 
gedurende het gebruik.

A. Palun järgige kõrvatroppide paigaldamisel, reguleerimisel ja hooldamisel käesolevaid juhiseid. Vale  paigaldamise korral võib 
kõrvatroppide efektiivsus väheneda ja tuua kaasa kuulmiskao või –kahjustuse.

B. Mürarikkas keskkonnas tuleb kõrvatropid kogu aeg kõrvas hoida.
C. See on ühekordselt kasutatav kõrvatropp. Seda pole soovitatav uuesti kasutada. 
D. Teatud keemilised ained võivad seda toodet kahjustada. Täiendava teabe saamiseks on soovitatav  pöörduda tootja poole.

HOIATUS: Kui eespool toodud soovitusi ei järgita, võib see tuntavalt häirida kõrvatroppide kaitsevõimet ja Honeywell 
Safety Products USA, Inc. ei võta endale selle eest mingit vastutust. Me ei saa garanteerida, et te kuulete ja mõistate mis 
tahes hoiatussignaale ja suhtlust ümbritsevate inimestega. Helitase ning hoiatuse ja taustamüra sagedus võivad eri 
olukordades varieeruda.

HOIATUS: Hoidke imikute ja väikelaste eest. Käesolevad kõrvatropid ei ole  toksilised, aga nad  võivad hingetorru 
sattumisel takistada hingamist, mis võib kaasa tuua tõsise vigastuse või surma. Kõrvatroppide külge kinnitatud nööriga ei 
tohi  mängida. See võib ümber kaela mähkimisel  takistada hingamist, mis võib kaasa tuua tõsise vigastuse või surma.

HOIATUS: Kõrvatroppe ei tohi kasutada, kui on oht, et ühendusnöör võib kasutamise ajal kuhugi kinni jääda.

VAROITUS: Jos yllä mainittuja suosituksia ei noudateta, korvatulppien suojaus- ja toimintakyky voivat heiketä vakavasti, 
mistä Honeywell Safety Products USA, Inc. ei voi hyväksyä vastuuta. Emme voi taata, että minkään tyyppisiä 
varoitussignaaleja, mukaan lukien viestintä toisten henkilöiden kanssa samassa ympäristössä, on mahdollista kuulla tai 
ymmärtää. Varoituksen ja taustamelun äänentaso sekä taajuussisältö voivat vaihdella eri tilanteissa.

VAROITUS: Pidä poissa lasten ulottuvilta. Nämä korvatulpat ovat  myrkyttömiä, mutta voivat henkitorveen juuttuessa 
vaikuttaa hengitykseen ja aiheuttaa vakavan  loukkaantumisen tai hengenmenetyksen. Näihin  korvatulppiin kiinnitetty 
nauha ei ole leikkikalu. Se voi vaikuttaa hengitykseen kaulan ympärille kietoutuessa ja aiheuttaa loukkaantumisen tai 
hengenmenetyksen. 

VAROITUS: Näitä kuulonsuojaimia ei saa käyttää, jos tarjolla on  liitäntäjohdon  juuttumisvaara.

A. Pidä huolta, että korvatulpat astetaan paikalleen ja huolletaan ohjeiden mukaan. Huonosti suoritettu- asennus vähentää 
tehokkuutta ja voi aiheuttaa kuulon menetyksen tai vaurioitumisen.

B. Korvatulppia tulee käyttää aina meluisissa paikoissa.
C. Tämä on kertakäyttöinen korvatulppa. Tämän tulpan käyttöä uudelleen ei suositella.
D. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa kielteisesti tähän tuotteeseen. Lisätietoja on saatavana tuotevalmistajalta.

A. Assurez-vous que les bouchons antibruit soient introduits, ajustés et soignés  conformément aux directives. Une mauvaise 
insertion du bouchon d’oreille en diminuera l’efficacité et pourrait entraîner une perte de votre ouïe ou vous blesser.

B. Portez-les à tout moment dans les environnements bruyants.
C. Ce bouchon d’oreille est un article jetable. Il est recommandé de ne pas le réutiliser. 
D. Ce produit risque d’être altéré par certaines substances chimiques. Pour plus  d’informations, consultez le fabricant.

AVERTISSEMENT:Si vous ne respectez pas les recommandations énoncées ci-dessus, la protection et la fonction 
offertes par les bouchons d’oreille risquent d’être gravement altérées. Honeywell Safety Products USA, Inc. ne pourra en 
aucun cas être tenue responsable. Nous ne pouvons garantir que tout type de signaux d’alerte, ce qui inclut toute 
communication avec les autres personnes alentour, pourra être entendu et compris. Le niveau sonore et le contenu en 
fréquences de l’alerte et du bruit de fond peuvent varier selon les situations.

AVERTISSEMENT: Tenez ce produit à l’écart des bébés ou des jeunes enfants. Bien que non toxiques, ces bouchons 
d’oreille risquent de  constituer une obstruction respiratoire s’ils se coincent dans la trachée, pouvant ainsi provoquer des 
lésions graves ou même entraîner la mort. Le cordon fixé sur ces  bouchons d’oreille n’est pas un jouet. Il risque de gêner la 
 respiration s’il est mis autour du cou, pouvant ainsi provoquer des lésions graves ou même entraîner la mort.

AVERTISSEMENT: N’utilisez pas ces bouchons d’oreille dans les situations où le  cordon qui les relie risque de s’accrocher sur 
quelque chose ou de se prendre dans un appareil en mouvement.

A. Wir empfehlen Ihnen dringend, die Gehörschutzstöpsel nach diesen Hinweisen  anzupassen, einzustellen und zu kontrollieren. 
Unsachgemäßes Einführen kann die Wirkung beeinträchtigen und zu Hörverlust oder Verletzungen führen.

B. In lauten Umgebungen sollten Gehörschutzstöpsel ständig getragen werden.
C. Dieser Gehörschutzstöpsel ist nur für den einmaligen Gebrauch. Es wird  empfohlen, diesen Gehörschutzstöpsel nicht 

wiederzuverwenden. 
D. Bestimmte chemische Substanzen können dieses Produkt beschädigen. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den 

Hersteller.

WARNUNG: Werden die oben aufgeführten Empfehlungen nicht befolgt, kann dies den Schutz und die Funktion des 
Gehörschutzstöpsels stark beeinträchtigen. Hierfür kann Honeywell Safety Products USA, Inc. nicht zur Verantwortung 
gezogen werden. Wir können nicht garantieren, dass jegliche Art von Warnsignal, einschließlich der Kommunikation mit 
anderen Personen in der Umgebung, gehört und verstanden wird. Die Lautstärke und der Frequenzgehalt von Warnungen 
und Hintergrundgeräuschen können in verschiedenen Situationen unterschiedlich ausfallen.
WARNUNG: Nicht in Reichweite von Kindern und Babys  aufbewahren. Diese Gehörschutzstöpsel sind ungiftig, können aber 
die Atmung behindern, wenn sie in der Luftröhre  steckenbleiben, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann. 
Die an diesen Gehörschutzstöpseln  angebrachte Kordel ist kein Spielzeug. Wenn sie sich um den Hals wickelt, kann die 
Atmung behindert  werden, was zu Verletzungen oder zum Tod führen kann. 
WARNUNG: Wenn das Risiko besteht, dass die Anschlusskordel während des Gebrauchs irgendwo eingezogen wird, dürfen 
diese Gehörschutzstöpsel nicht verwendet werden.

A. Παρακαλώ διασφαλίστε ότι οι ωτοασπίδες τοποθετούνται, ρυθμίζονται και συντηρούνται βάση των οδηγιών. Τυχόν λανθασμένη 
τοποθέτησή τους θα μειώσει την αποτελεσματικότητα, και μπορεί να έχει ως συνέπεια απώλεια ακοής ή τραυματισμό.

B. Οι ωτοασπίδες θα πρέπει να είναι στη θέση τους συνέχεια όταν βρίσκεστε σε θορυβώδη περιβάλλοντα.
C. Η συγκεκριμένη είναι ωτοασπίδα μιας χρήσης. Συστήνεται όπως δεν επαναχρησιμοποιείται η συγκεκριμένη ωτοασπίδα. 
D. Το συγκεκριμένο προϊόν μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Επιπρόσθετες πληροφορίες θα πρέπει να 

ληφθούν από τον κατασκευαστή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περίπτωση που οι παραπάνω συστάσεις δεν ακολουθηθούν, η προστασία και λειτουργία που 
παρέχονται από την ωτοασπίδα μπορεί να υποβαθμιστούν σοβαρά, ενδεχόμενο για το οποίο η Honeywell Safety Products 
USA, Inc. δεν θα πρέπει να θεωρείται υπεύθυνη. Δεν μπορούμε να εγγυηθούμε ότι οποιοδήποτε είδος προειδοποιητικών 
σημάτων, συμπεριλαμβανομένης της επικοινωνίας με άλλους ανθρώπους που βρίσκονται στο ίδιο σημείο, θα ληφθούν 
ακουστικά και θα γίνουν κατανοητά. Το επίπεδο ήχου και το περιεχόμενο συχνότητας του προειδοποιητικού και του ήχου 
υπόβαθρου πιθανόν να ποικίλουν σε διαφορετικές καταστάσεις.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατήστε το προϊόν μακριά από βρέφη και μικρά παιδιά. Οι συγκεκριμένες ωτοασπίδες δεν είναι τοξικές, 
αλλά μπορεί να παρεμποδίσουν την αναπνοή σε περίπτωση που για οποιοδήποτε λόγο βρεθούν στην τραχεία, κάτι που 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Το κορδόνι που είναι προσαρμοσμένο στις ωτοασπίδες δεν είναι 
παιχνίδι. Μπορεί να παρεμποδίσει την αναπνοή σε περίπτωση που για οποιοδήποτε λόγο τυλιχτεί γύρω από το λαιμό, κάτι 
που μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι συγκεκριμένες ωτοασπίδες δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται σε περίπτωση που υπάρχει 
κίνδυνος το συνδετικό κορδόνι να μπλεχτεί κατά τη χρήση.

A. A füldugókat mindig az utasítások szerint kell behelyezni, a fülhöz igazítani és karban  tartani. A helytelen  behelyezés 
csökkenti a füldugók hatékonyságát és halláskárosodást vagy fülsérülést okozhat.

B. A füldugókat zajos környezetben mindig viselni kell.
C. Ez egy egyszer használatos füldugó. Többszöri használata nem ajánlott.
D. Bizonyos vegyszerek káros hatással lehetnek a termékre. További  tájékoztatást a gyártótól lehet  beszerezni.

VIGYÁZAT: A fent említett ajánlások be nem tartása esetén a füldugók által biztosított védelem és működőképesség 
jelentősen csökken, amiért a Honeywell Safety Products USA, Inc. nem tehető felelőssé. Nem tudjuk garantálni, hogy 
minden figyelmeztető jelzés, többek között a környezetében tartózkodó többi személytől származó kommunikáció hallható 
és érthető lesz. A figyelmeztető jelzések és a háttérzaj szintje és frekvenciája a különböző helyzetekben eltérő lehet.
VIGYÁZAT: Csecsemők és kisgyermekek elől elzárandó. A füldugóknak nincs toxikus hatásuk, de ha megakadnak a 
légcsőben, akadályozhatják a légzést, ami súlyos sérülést vagy halált okozhat. A füldugók zsinórja nem játék. A nyak 
köré  tekeredett zsinór akadályozhatja a légzést, ami sérülést vagy halált okozhat. 
VIGYÁZAT: A füldugók nem használhatók olyan környezetben, ahol fennáll a  csatlakoztató zsinór használat 
közbeni beakadásának  kockázata.

A. Assicurarsi che i tappi fonoassorbenti siano indossati, adattati e tenuti in efficienza in  conformità alle istruzioni. Un 
inserimento non corretto ridurrà l’efficacia e potrebbe provocare la perdita dell’udito o infortuni.

B. I tappi fonoassorbenti andrebbero indossati sempre in ambienti rumorosi.
C. Questo è un tappo fonoassorbente monouso. Si consiglia di non riutilizzarlo.
D. Alcune sostanze chimiche possono avere degli effetti negativi su questo prodotto. Occorre richiedere maggiori informazioni 

al fabbricante.

AVVERTENZA: Se le raccomandazioni sopra menzionate non vengono seguite la protezione e la funzione dei tappi 
fonoassorbenti potrebbero essere gravemente compromesse e Honeywell Safety Products USA, Inc. non può essere 
ritenuto responsabile. Non possiamo garantire che tutti i tipi di segnali di avviso, incluse le comunicazioni con le 
persone circostanti, possano essere sentiti e compresi. Il livello di suono e la frequenza di avviso e rumore di fondo 
possono variare in base alla situazione.

AVVERTENZA: Tenere fuori dalla portata dei bambini grandi e  piccoli. Questi tappi fonoassorbenti sono atossici, ma se si 
bloccano nella trachea  possono portare a gravi infortuni o alla morte. Il cavo fissato a questi tappi  fonoassorbenti non è 
un giocattolo. Se avvolto attorno al collo, potrebbe interferire con il respiro e  provocare  infortuni o la morte.

AVVERTENZA: Questi tappi fonoassorbenti non devono essere usati quando vi sia il rischio che il cavo di 
connessione resti impigliato durante l’uso.

A.  Lūdzu, pārbaudiet, lai ausu aizbāžņi tiktu ievietoti, būtu pielāgoti un tiktu lietoti saskaņā ar instrukcijām. Nepareiza 
ievietošana samazina efektivitāti un var izraisīt dzirdes traucējumus vai savainojumus.

B. Atrodoties trokšņainā vidē, vienmēr lietojiet ausu aizbāžņus.
C. Šis ir vienreizējas lietošanas ausu aizbāznis. Nav ieteicams šo ausu aizbāzni lietot atkārtoti.
D. Produktu var neatgriezeniski ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Lai iegūtu cita veida informāciju, lūdzu,  vērsieties pie 

ražotāja.

BRĪDINĀJUMS: Ja iepriekš minētie norādījumi nav ievēroti, ausu aizbāžņu sniegtā aizsardzība un efektivitāte var būtiski 
samazināties un šādā gadījumā uzņēmumu “Honeywell Safety Products USA, Inc.” nevar saukt pie atbildības. Mēs 
nevaram garantēt, ka persona, kas lieto aizbāžņus, dzirdēs un sapratīs tuvumā esošos brīdinājuma signālus, tostarp arī 
citu personu teikto. Brīdinājuma signālu un fona trokšņu skaļums un frekvence dažādās situācijās var atšķirties.
BRĪDINĀJUMS: Turēt no bērniem drošā vietā. Ausu aizbāžņi nav toksiski, bet var radīt elpošanas traucējumus, ja 
nonāk elpvadā, kas var izraisīt nopietnas traumas vai nāvi. Ausu aizbāžņiem pievienotā saite nav rotaļlieta. Ja aptīta 
ap kaklu, tā var radīt elpošanas traucējumus, kas var izraisīt nopietnas traumas vai nāvi.
BRĪDINĀJUMS: Šos ausu aizbāžņus nevajadzētu lietot, ja lietošanas laikā pastāv risks aizķert  pievienoto saiti.

A. Prašome įsitikinti, kad ausų užkamšalai yra priderinti, sureguliuoti ir laikomi pagal visas instrukcijas. Netinkamas įdėjimas 
gali sumažinti efektyvumą ir gali sukelti kurtumą ar traumą.

B. Ausų užkamšalus visada reikia nešioti triukšmingoje aplinkoje.
C. Tai vienkartiniai ausų užkamšalai. Rekomenduojama šių ausų užkamšalų pakartotinai nenaudoti.
D. Šį produktą neigiamai gali paveikti tam tikros cheminės medžiagos. Daugiau informacijos reikalaukite iš  gamintojų.

ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant pirmiau nurodytų rekomendacijų, gali smarkiai sumažėti ausų kištuko užtikrinama apsauga, 
ir „Honeywell Safety Products USA, Inc.“ negali būti laikoma už tai atsakinga. Mes negalime garantuoti, kad bus 
įmanoma išgirsti ir suprasti bet kokių tipų įspėjamuosius signalus, taip pat susikalbėti su kitais žmonėmis. Įvairiais 
atvejais įspėjimo ir foninio triukšmo garso lygis ir dažnis gali labai skirtis.
ĮSPĖJIMAS: Laikykite toliau nuo kūdikių ir mažų vaikų. Šie ausų užkamšalai yra ne  nuodingi,  tačiau pakliuvę į 
trachėją gali sutrikdyti kvėpavimą, kas gali sukelti rimtą  sužalojimą ar mirtį. Prie šių ausų užkamšalų pridėtas laidas 
nėra žaislas. Apsisukęs ant kaklo, jis gali trukdyti kvėpavimui, kas gali sukelti rimtą sužalojimą ar mirtį.
ĮSPĖJIMAS: Šių ausų užkamšalų nereikėtų naudoti ten, kur yra rizika, jog naudojimo metu jungiamasis laidas gali 
apsivynioti.



ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИRU

Bilsom® 303/304 – это одноразовые противошумные вкладыши, поставляемые в двух размерах:  
303 (без шнурка) и 304 (со шнурком). Большой размер: Ø 5–12 mm / Маленький размер Ø 5–10 mm. 
1.  Перед тем как выбрать, какой размер использовать, проверьте правильность введения в соответствии с шагом 2 и 

3 для большого и маленького размера.
2.  Чистыми руками скатайте вкладыш пальцами в очень плотный цилиндр и вставляйте его легким надавливанием и 

крутящими движениями, одновременно оттягивая внешнее ухо вверх и назад, чтобы выпрямить слуховой канал.
3.  Дождитесь, когда противошумный вкладыш развернется в слуховом канале. В условиях фонового шума (менее 80 

дБ (А)) убедитесь, что вкладыш хорошо заглушает шум, полностью блокируя его. Если вкладыши плохо заглушают 
шум, попробуйте другой размер.

4.  Выберите подходящий размер для надлежащего уровня защиты. Если ни один из размеров не подошел, выберите 
другой тип средств индивидуальной защиты органа слуха Honeywell Howard Leight, до того как войдете в шумную 
зону.

5. ВНИМАНИЕ: Вынимайте вкладыши медленно, осторожно прокручивая и постепенно доставая их. Быстрое 
удаление вкладыша может повредить барабанную перепонку.

6. Противошумные вкладыши следует использовать для защиты от шума. Они предназначаются исключительно для 
защиты органов слуха и не полежат применению ни в каких иных целях.

7. СРОК ХРАНЕНИЯ - Все изделия Honeywell из полиуретана и термопластика, предназначенные для защиты органов 
слуха, будут оставаться в исправном работоспособном состоянии на протяжении срока их годности при условии 
складского хранения в контролируемых условиях. Разрушение под действием ультрафиолетового излучения не 
происходит.

8. Декларация соответствия для стран ЕС доступна по ссылке https://doc.honeywellsafety.com

A.  Пoжaлyйcтa, убeдитecь, чтo противошумныe вкладыши введены, подогннaы и xранятся в соотвeтствии с 
инструкциями. Неправильное размещение снижает эффективность и может привести к потере слуха или травме.

B.  Противошумныe вкладыши необходимо носить все время в зонах повышенного шума.
C.  Эти вкладыши являются одноразовыми. Не рекомендуется их повторно использовать.
D.  Некоторые химические вещества могут значительно повредить противошумные вкладыши. Для получения 

дополнительной информации обращайтесь к производителю.

ВНИМАНИЕ: Если не следовать вышеуказанным рекомендациям, эффективность защиты слуха 
противошумными вкладышами может существенно снизиться и компания Honeywell Safety Products USA, Inc. не 
будет нести за это ответственности. Мы не можем гарантировать, что какие-либо предупредительные сигналы в 
данной обстановке, включая общение с другими людьми, могут быть услышаны и поняты. Уровень шума и 
частота предупреждающего и фонового звука могут быть разными в различных ситуациях.
ВНИМАНИЕ: Храните в месте, недоступном для детей. Данные вкладыши не являются токсичными, но при 
попадании в дыхательные пути могут спровоцировать удушье, что может привести к увечью или смерти. 
Шнурок, прилагаемый к данным вкладышам, не является игрушкой. Плотно намотавшись вокруг шеи, он 
может спровоцировать удушье, что может привести к увечью или смерти.
ВНИМАНИЕ: Не используйте ушные противошумные вкладыши там, где шнурок может за что-нибудь 
зацепиться во время использования.

KULLANICI TALİMATLARITR AESCHتعليمات الاستخدام 用户使用说明
Bilsom® 303/304 tek kullanımlık bir köpük kulak tıkacı olup iki ebatta üretilmiştir: 
303 (kordonsuz) / 304 (kordonlu). Büyük, boy: Ø 5-12 mm / Küçük, boy: Ø 5-10 mm

1. Hangi ebadı kullanacağınıza karar vermeden önce adım 2 ve 3’e göre L ve S boy kontrolünü yapın.
2. Elleriniz temiz halde iken kulak tıkacını parmaklarınızın arasında yuvarlayarak çok sıkı bir silindir haline getirin ve kulak 

kanalını düzgünleştirmek için dış kulağı yukarıya ve geriye doğru çekerken hafif sallama ve bükme hareketi ile tıkacı 
yerleştirin.

3. Kulak tıkacının kulak kanalı içinde genişlemesini bekleyin. Arka planda gürültü olması durumunda (80 dB (A) altında), kulak 
tıkacının gürültüyü sızıntı olmaksızın azaltıp azaltmadığını kontrol edin. Kulak tıkacı gürültüyü azaltmıyorsa diğer boy tıkacı 
kullanın.

4. Kulak tıkaçlarının kulağa oturması için doğru ebatta tıkaç seçin. Her iki ebat da oturmuyorsa, lütfen gürültülü alana 
girmeden önce başka bir Honeywell Howard Leight işitme koruyucu ürünü seçin.

5. UYARI: Kulak tıkacını yerleştiği yerden kademeli olarak çıkacak şekilde çevirerek yavaşça çıkarın. Hızlı bir şekilde çıkarılması 
kulak zarına zarar verebilir.

6. Kulak tıkaçları gürültüye karşı koruma sağlamak için kullanılmalıdır, kulak tıkacının kullanım amacı sadece işitme duyusunun 
korunması olup herhangi bir başka amaç için kullanılmamalıdır.

7. ESKİME - Tüm Honeywell poliüretan ve termoplastik işitme koruma ürünleri, ürün bir depoda kontrollü koşullar altında 
saklandığında raf ömrü boyunca iyi durumda kalacaktır. Ultraviyole ışınlara maruziyete bağlı hiçbir bozulma gözlenmez.

8. AB Uygunluk Beyanı https://doc.honeywellsafety.com adresinden indirilebilir.

A. Lütfen kulak tıkaçlarının talimatlara uygun olarak takılmasına, ayarlanmasına ve bakımlarının yapılmasına özen gösterin. Uygun 
olmayan bir şekilde yerleştirilmeleri durumunda,  etkinlikleri azalacaktır; ayrıca duyma kaybı veya incinmelere yol açabilir.

B. Gürültülü ortamlarda iken tüm zaman zarfında kulak tıkaçları takılmalıdır.
C. Bu, tek kullanımlık bir kulak tıkacıdır. Bu kulak tıkaçlarının tekrar kullanılmaması tavsiye edilir.
D. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Üretici firmadan daha fazla bilgi temin edilmelidir.

UYARI: Yukarıda bahsi geçen öneriler dikkate alınmazsa, kulak tıkacına ait koruma ve fonksiyonlar ciddi şekilde zarar 
görebilir. Bu durumdan Honeywell Safety Products USA, Inc. firması sorumlu tutulamaz. Çevredeki diğer kişilerle 
iletişim dahil herhangi bir tip uyarı sinyalinin duyulabileceği ve anlaşılabileceğini garanti etmemekteyiz. Uyarı ve arka 
plan gürültüsünün ses düzeyi ve frekans içeriği farklı durumlarda değişiklik gösterebilir.
UYARI: Bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun. Bu kulak tıkaçları toksik  olmamakla beraber, soluk borusuna 
kaçmaları durumunda nefes almaya engel olarak ciddi yaralanma ve ölüme sebebiyet verebilirler. Bu kulak tıkaçlarının 
ucunda yer alan  kordon oyuncak değildir. Boğaza dolanması  durumunda, nefes almaya engel olarak ciddi yaralanma 
ve ölüme sebebiyet  verebilirler.
UYARI: Bağlantı kordonunun kullanım esnasında dolaşarak takılması riskinin  bulunduğu durumlarda bu kulak 
tıkaçları kullanılmamalıdır.

A. 请确保按照指示进行耳塞的佩戴、调整和维护。 不适当的佩戴会降低产品效果，并可能导致听力损失
或受伤。

B. 在嘈杂的环境中应该始终佩戴耳塞 。
C. 这是一次性耳塞 。 建议不要重复使用耳塞 。
D. 本产品可能会受到某些化学物质的不利影响。如需了解进一步的信息，请联系制造商 。

警告: 如果不遵循上述建议，耳塞所提供的保护和功能可能会被严重削弱，Honeywell Safety 
Products USA, Inc.不对此负责。我们不保证包括与周围其他人交流在内任何类型的报警信号可
以被听到和被理解。警报和背景噪声的声级和频率内容在不同的条件下会发生变化 。
警告: 产品应当远离婴儿与幼童。耳塞是无毒的，但如果被吸入气管中则可能会影响 呼吸，这可
能会导致严重的伤害或死亡 。 连接耳塞的绳子不是玩具 。 如果缠绕在脖子上，可能会影响呼吸，
并有可能导致伤害或死亡 。
警告: 当使用过程中可能存在连接绳被卡住的风险时，不应使用本耳塞。

Bilsom®303/304是一种一次性泡沫耳塞，具备两种尺寸：
303（无绳）/ 304（有绳）大尺寸：Ø 5-12毫米/小尺寸：Ø 5-10毫米 。

1. 根据步骤2和3，根据L和S的尺寸检查是否正确佩戴，然后选择要使用的尺寸 。
2. 用干净的手将耳塞在手指间旋成一个非常紧密的圆柱体，向上和向后拉动外耳以拉直耳道，然后通过

轻柔的摇摆和旋转将它塞入 。
3. 使耳塞在耳道内舒张 。 在有背景噪声（低于80分贝（A））的情况下，检查耳塞是否能很好地减弱噪声且

不产生任何漏音 。 如果耳塞未能适当减弱噪声，则换用另一种尺寸 。
4. 选择合适大小的耳塞，以实现正确佩戴。如果两种尺寸都不合适，请在进入噪声区域之前选择另一种类

型的Honeywell Howard Leight听力保护器 。
5. 警告: 取下耳塞时，请慢慢地拧动耳塞，逐渐打破密封。快速取下耳塞可能会造成耳膜损伤 。
6. 耳塞应用于隔绝噪音，其使用目的仅限于听力保护，不得用于任何其他目的 。
7. 产品寿命  所有霍尼韦尔的聚氨酯和热塑性听力保护产品在适当储存条件下，都能够在保质期内保持

良好状态。紫外线照射不会对产品造成破坏 。
8. 欧盟符合性声明可以在https://doc.honeywellsafety.com下载 。

Bilsom® 303/304 هي سدادة أذن رغوية للاستخدام مرة واحدة متوفرة في حجمين:
303 )بدون كبل( / 304 )بكبل( الحجم كبير: Ø 5-12 ملم / الحجم ا لصغير: Ø 5-10 ملم

تأكد من التركيب الصحيح وفقاً للخطوتين 2 و3، لكلا الحجمين)الكبير( و)الصغير(، قبل اختيار الحجم الذي ستستخدمه.1. 
باستخدام يدين نظيفتين، قم بتدوير سدادة الأذن بين أصابعك في الأسطوانة الأكثر ضيقاً وأدخلها بحركة هزازة وملتوية بصورة طفيفة مع 2. 

سحب الجزء الخارجي للأذن لأعلى ولأسفل للاستقامة مع قناة الأذن.
اسمح لسدادة الأذن بالتوسع داخل قناة الأذن. عند وجود ضجيج في الخلفية )أقل من 08 ديسيبل )أ((، تأكد من أن سدادة الأذن تخفِّض من 3. 

صوت الضوضاء كثيرًا، دون أي تسريب للصو. إذا لم تقم سدادات الأذن بخفض الضوضاء بصورة جيدة، فقم بالتغيير إلى الحجم الآخر.
اختر الحجم المناسب لسدادات الأذن لضمان التوافق المناسب. إذا لم يكن أي من هذين الحجمين مناسباً، يرُجى اختيار نوع آخر من واقي 4. 

السمع Honeywell Howard Leight قبل دخول منطقة الضوضاء.
تحذير: قم بإخراج سدادة الأذن ببطء بحركة التفاف لفصل الختم تدريجياً. إذ قد يتسبب الإخراج السريع لسدادة الأذن في إتلاف طبلة الأذن.5. 

تسُتخدم سدادات الأذن لحماية الأذن من الضوضاء، والغرض الوحيد لاستخدامها هو حماية حاسة السمع ولا يجوز استخدامها لأي غرض . 6
آخر.

بطلان الاستعمال - ستظل جميع منتجات حماية السمع المصنعة من البولي يوريثان واللدائن الحرارية من شركة Honeywell بحالة . 7
جيدة فيما يتعلق بالعمر الافتراضي للتخزين إذا تم تخزينها في مكان تحت ظروف خاضعة للرقابة. وفي حالة تعرض المنتج للأشعة فوق 

البنفسجية، فلن تحدث أي أعطال.
8 .https://doc.honeywellsafety.com يمكن تحميل إعلان الاتحاد الأوروبي الخاص بالمطابقة من الرابط

يرُجى التأكد من تركيب سدادات الأذن وتعديلها وصيانتها وفقاً للتعليمات. فالتركيب غير الصحيح سيقلل من فعاّلية السدادة، وقد يتسبب في   .A
فقدان حاسة السمع أو إحداث إصابة.

B.  يجب ارتداء سدادات الأذن طوال الوقت أثناء التواجد في أجواء صاخبة.
تسُتخدم سدادات الأذن لمرة واحدة ويتم التخلص منها بعد ذلك. يوُصى بعدم إعادة استخدام سدادة الأذن مرة أخرى. يجب تنظيف حشوتي   .C

الأذن بإزالة شمع الأذن والملوثات قبل إعادة إدخالهما. يمكن مسح الحشوتين المتسختين بقطعة قماش رطبة. لا تستخدم المذيبات أو 
المطهرات أو المواد الكيميائية.

D.  قد يتأثر هذا المنتج سلبياً في حالة استخدام مواد كيميائية محددة. ينبغي الحصول على مزيد من المعلومات من الشركة المصنع.
تحذير: إذا لم يتم اتباع التوصيات المذكورة أعلاه، فإن الحماية والوظيفة التي تقوم بها سدادة الأذن قد تتعرض لضرر شديد، وهو   
الأمر الذي لا تتحمل شركة Honeywell Safety Products USA، Inc مسئوليته. ولا يمكننا ضمان سماع وفهم أي نوع 

من إشارات التحذير بما في ذلك التواصل مع أشخاص آخرين في المناطق المحيطة. قد يختلف مستوى الصوت ومحتوى تردد 
التحذير والضوضاء الخلفية في مختلف الحالات.

تحذير: يجب حفظ المنتج بعيدًا عن متناول الرُضع والأطفال الصغار. تتميز سدادات الأذن هذه بكونها غير سامة ولكنها قد تتداخل   
مع عملية التنفس إذا التفت حول القصبة الهوائية، ما قد يتسبب في حدوث إصابة خطيرة أو الموت. رباط سدادات الأذن ليس لعبة. 

لأنه قد يتداخل مع عملية التنفس في حالة التفافه حول العنق، ما قد يتسبب في حدوث إصابة أو موت
تحذير: يجب استخدام سدادات الأذن بطريقة لا تشكل خطرًا نتيجة التفاف خيط التوصيل أثناء الاستخدام  

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
До и после использования храните вкладыши в сухом прохладном месте. Хранение и транспортировку 
вкладышей следует осуществлять в оригинальной упаковке или эквивалентной упаковке способной защитить их 
от повреждений. Срок хранения вкладышей составляет 5 лет с даты изготовления.

УТИЛИЗАЦИЯ: Вкладыши после использования должны быть утилизированы согласно локальному 
законодательству об утилизации опасных отходов. Запрещается утилизировать использованные 
вкладыши совместно с бытовыми отходами.

ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ ПОДТВЕРЖДЕНИЕ СООТВЕТСТВИЯ
Данные противошумные вкладыши являются средством индивидуальной защиты органа слуха от механических 
воздей-ствий (опасных уровней шума). Данные вкладыши прошли процедуру обязательного подтверждения 
соответствия требова-ниям технического регламента Таможенного Союза ТР ТС 019/2011 «О безопасности 
средств индивидуальной защиты» и поэтому маркированы единым знаком обращения продукции на рынке 
Евразийского Экономического Союза.

1.  Products comply with the requirements of the Regulation (EU) 2016/425 for Personal Protective 
Equipment

2.  EU type examination module B performed by Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin 15 Ireland (Notified Body no 2777)

3.  EU quality assessment, module D performed by AFNOR certification, 11 rue Francis de Pressensé - 
93571 La Plaine Saint-Denis Cedex - France (Notified Body no 0333)

Tested and approved in accordance with EN 352-2:2002 
Tests performed by IFA, D-53757 St. Augustin, Germany

Tested according to ANSI S3.19-1974

 Attenuation Data

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000
NRR

29 dB
Mean Attenuation, dB 34.4 35.0 36.2 35.9 36.4 38.9 39.8 42.6 43.0

Standard Deviation, dB 3.4 4.2 3.8 3.0 2.9 3.0 3.2 4.2 4.1

The level of noise entering a person’s ear, when hearing 
protector is worn as directed, is closely approximated by the 
difference between the A-weighted environmental noise level 
and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 
92 dBA.

2. The NRR is 29 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal 
to 63 dBA.

CAUTION:
For noise environments dominated by frequencies below 
500Hz, the C-weighted environmental noise level should be 
used. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in 
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for proper 
fit.Although hearing protectors can be recommended for 
protection against the harmful effects of impulsive noise, the 
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of 
continuous noise and may not be an accurate indicator of the 
protection attainable against impulsive noise such as gunfire. 
Constant or repetitive exposure to impulsive noise may lead to 
serious injury, including temporary or permanent deafness. The 
Noise Reduction Rating (NRR) calculated from the attenuation 
data is 29 dB. Earplugs must be properly fitted to attenuate 
noise effectively. Refer to instructions.

303 L/S: Tested according to AS/NZS 1270:2002

 Attenuation Data

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

SLC80

22 dB 
Class 4

Mean Attenuation, dB 22.3 21.6 23.4 24.8 32.8 39.6 41.7

Standard Deviation, dB 7.3 7.2 7.8 7.0 6.4 8.8 9.5

Mean (-) Stand. Dev., dB 15.0 14.4 15.6 17.8 26.4 30.8 32.2

304 L/S: Tested according to AS/NZS 1270:2002

 Attenuation Data

Frequency, Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000

SLC80

24 dB 
Class 4

Mean Attenuation, dB 23.6 22.9 24.9 25.1 32.8 39.8 43.6

Standard Deviation, dB 6.8 7.3 6.4 5.6 5.0 7.6 6.8

Mean (-) Stand. Dev., dB 16.8 15.6 18.5 19.5 27.8 32.2 36.8









  Attenuation Data

      Frequency, Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SNR
33 dB

H = 32 dB
M = 29 dB
L = 29 dB

      Mean Attenuation, dB 28.4 37.3 37.9 39.1 36.0 34.6 42.5 46.4

      Standard Deviation, dB 6.4 9.0 9.2 9.7 7.9 4.6 4.9 4.7

      Assumed Protection, dB 22.0 28.3 28.7 29.4 28.1 30.0 37.6 41.8

Tested according to EN 352-2:2002 







Честота, Frekvence, Frekvens, Frequentie, Sagedus, Taajuus, La fréquence, Frequenz, Συχνότητα, Frekvencia, Frequenza, 
Biežums, Dažnumas, Częstotliwość, Freqüência, Frecvență, Kmitočet, Pogostost, Frecuencia, Frekvens, Minicíocht, Frekvencija, 
Frekwenza, Frekvens, Частота, Sıklık, 频率, التكــرر

Средно заглушаване, Střední útlum, Middelværde, Gemiddelde demping, Keskmine summutus, Keskiarvo, Atténua tion moyenne, 
Mittelwert der Schalldämmung, Μἐση Εξασθἐνση, Átlagos tompítás, Attenua zione media, Caurmēra skaņas slāpēšana, Vidutinis 
susilpnėjimo lygis, Tłumienie średnie, Atenuação média, Atenuarea medie, Priemerné utlmenie, Povprečna vrednost pridušitve 
hrupa, Atenua ción promedio, Medelvärde, Meán, Srednja vrijednost prigušenja, Attenwajoni medja, Middelverdi, Средний уровень 
подавления, Ortalama ses zayıflama, 平均衰减, متوســط التوهيــن

Стандартно отклонение, Standardní odchylka, Standardafvigelse, Standaardafwijking, Standardhälve, Standardipoikkeama, Ecart 
type, Standardabweichung, Κανονική Απόκλιση, Szabványos eltérés, Deviazione Standard, Standartnovirze, Standartinis nuokrypis, 
Odchylenie standardowe, Desvio padrão, Abaterea standard, Štandardná odchýlka, Standardni odklon, Desviación promedio, 
Standardavvikelse, Diall caighdeánach, Standardno odstupanje, Devjazzjoni standard, Standardavvik, Стандартное отклонение, 
Standart Sapma, 标准差, ــاري الانحــراف المعي

Предполагаемо ниво на защитата, Předpokládaná ochrana, Forventet dæmpning, Verwachte bescherm capaciteit, Eeldatav 
kaitse, Arvioitu suojausteho, Protection effective, Angenommene Schutzwirkung, Αναμενόμενη Προστασία σε, Feltételezett 
védőhatás, Proteczione presunta, Paredzētā aizsardzība, Numatytas apsaugos lygis, Przewidywany zakres ochrony, Expectativa 
de proteção, Protecţia declarată, Zaručená ochrana, Pričakovana zaščita, Protección esperada, Förväntad skyddseffekt, Glactar 
leis cosaint, Pretpostavljena zaštita, Protezzjoni Preżunta, Forventet dempning, Предполагаемый уровень защиты, Varsayılan 
Koruma, 假设保护, الحمايــة المفترضــة

EN - ‘CE marking’ shall mean a marking by which the manufacturer indicates that 
the product is in conformity with the applicable requirements set out in Community 
harmonisation legislation providing for its affixing; 0333 indicates notified body 
number for Module D of Regulation (EU)2016/425; EN 352 – indicate family of 
standards used for conformity assessment.

BG - “Маркировка” означава маркировка, чрез която производителят посочва, че продуктът е в съответствие с 
приложимите изисквания, установени в законодателството на Общността за хармонизация, предвиждащо неговото 
поставяне; 0333 показва нотифициран номер на орган за модул Г от Регламент (ЕС) 2016/425. EN 352 - посочва 
семейството от стандарти, използвани за оценка на съответствието; CS - „Označením CE“ se rozumí označení, kterým 
výrobce udává, že výrobek je v souladu s platnými požadavky stanovenými v harmonizačních předpisech Evropské unie, které 
vymezují použití označení CE. 0333 označuje číslo oznámeného subjektu pro modul D nařízení (EU) 2016/425. EN 352 – udává 
skupinu norem používaných pro posuzování shody; DA - “CE-mærkningen”: en mærkning, hvormed fabrikanten angiver, at pro-
duktet er i overensstemmelse med de gældende krav, der er fastsat i EU-harmoniseringsregler om anbringelse; 0333 angiver 
meddelt organnummer for modul D i forordning (EU) 2016/425; EN 352 - Angivelse af standarder, der anvendes til overensstem-
melsesvurdering; NL - De ‘CE-markering’ is een markering waarmee de fabrikant aangeeft dat het product in overeenstemming is 
met de toepasselijke eisen van de communautaire harmonisatiewetgeving die in het aanbrengen ervan voorziet 0333 geeft het 
identificatienummer van de aangemelde instantie aan voor module D van Verordening (EU) 2016/425; EN 352 - duid een reeks 
normen aan die worden gebruikt voor conformiteitsbeoordeling; ET - „EÜ-märgis” on märgis, millega tootja kinnitab, et toode on 
vastavuses kõikidele liidu märgise kinnitamise ühtlustamist käsitlevate õigusaktide kohaldatavatele nõuetele. 0333 - tähistab 
(EL-i) määruse 2016/425 moodul D teavitatud asutuse numbrit. EN 352 - tähistab standardite rühma, mida kasutatakse vasta-
vushindamiseks; FI - “CE-merkinnällä” tarkoitetaan merkintää, jolla valmistaja ilmoittaa, että tuote on yhdenmukaistamis-
lainsäädännössä asetettujen sovellettavien vaatimusten mukainen; 0333 osoittaa ilmoitetun laitoksen numeron asetuksen (EU) 
2016/425 D-moduulille. EN 352 - vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa käytettävä standardiperhe; FR – « Marquage CE », un 
marquage par lequel le fabricant indique que le produit est conforme aux exigences applicables énoncées dans la législation 
d’harmonisation communautaire prévoyant son apposition; Le numéro 0333 indique le numéro d’organisme notifié du module D 
du règlement (UE) 2016/425. EN 352 - Indiquer la famille de normes utilisées pour l’évaluation de la conformité; DE – 
„CE-Kennzeichnung“ bezeichnet eine Kennzeichnung, mit der der Hersteller angibt, dass das Produkt den anwendbaren 
Anforderungen der Harmonisierungsrechtsvorschriften der Gemeinschaft entspricht, die seine Anbringung vorsehen; 0333 gibt 
die Nummer der benannten Stelle für Modul D der Verordnung (EU) 2016/425 an. EN 352 - Angabe der Normenfamilie für die 
Konformitätsbewertung; EL - Ως «σήμανση CE» νοείται η σήμανση με την οποία ο κατασκευαστής δηλώνει ότι το προϊόν 
είναι σύμφωνο με τις ισχύουσες απαιτήσεις που ορίζονται στην κοινοτική νομοθεσία εναρμόνισης που προβλέπει την 
τοποθέτησή του· 0333 υποδεικνύει τον κοινοποιημένο αριθμό φορέα για την ενότητα Δ του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425.
EN 352 - να αναφερθεί η οικογένεια προτύπων που χρησιμοποιούνται για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης; HU - 
CE-jelölés: a gyártó jelzi, hogy a termék megfelel a rögzítésre vonatkozó közösségi harmonizációs jogszabályokban meghatározott 

0333
EN 352

alkalmazandó követelményeknek; A 0333 a bejelentett szervezet számát jelöli a 2016/2010 / EU rendelet D. moduljában. EN 
352 - a megfelelőségértékeléshez használt szabványcsoportot jelöli; IT – «Marcatura CE» indica una marcatura mediante la quale 
il fabbricante indica che il prodotto è conforme ai requisiti applicabili stabiliti nella normativa comunitaria di armonizzazione che 
ne prevede l’apposizione; 0333 indica il numero dell’ente notificato per il modulo D del regolamento (UE) 2016/425. EN 352 - 
indicare la famiglia di norme utilizzate per la valutazione della conformità; LV - CE marķējums ir marķējums, ar kuru ražotājs 
norāda, ka produkts atbilst piemērojamajām prasībām, kas noteiktas Kopienas saskaņošanas tiesību aktos, ar ko paredz to piesti-
prināšanu; 0333 norāda pilnvarotās iestādes numuru Regulas (ES) 2016/425 D modulim. EN 352 - norāda atbilstības novērtēša-
nai izmantoto standartu saimi; LT - CE ženklas – tai ženklas, kuriuo gamintojas nurodo, kad gaminys atitinka taikomus Bendrijos 
derinimo teisės aktuose nustatytus reikalavimus, numatančius jo pritvirtinimą; 0333 nurodo Reglamento (ES) 2016/425 D 
modulio notifikuotosios įstaigos numerį. EN 352 – nurodo atitikties įvertinimui naudojamų standartų šeimą; PL - Oznakowanie CE 
oznacza oznakowanie, za pomocą którego producent wskazuje, że produkt jest zgodny z obowiązującymi wymogami określonymi 
we wspólnotowym prawodawstwie harmonizacyjnym przewidującym jego umieszczanie; 0333 oznacza numer jednostki noty-
fikowanej dla modułu D rozporządzenia (UE) 2016/425. EN 352 - wskazuje rodzinę norm wykorzystywanych do oceny zgodności; 
PT - «Marca CE», significa marca através da qual o fabricante evidencia que o produto está em conformidade com o conjunto de 
requisitos aplicáveis, previstos na legislação comunitária; 0333 indica qual o organismo notificado para o módulo D da Regulação 
(EU) 2016/425. EN 352 - indica família de padrões utilizados para avaliação de conformidade; RO – „Marcajul CE” înseamnă un 
marcaj prin care producătorul indică faptul că produsul este în conformitate cu cerințele aplicabile stipulate de legislația comuni-
tară de armonizare care prevede aplicarea acestuia; 0333 indică numărul organismului notificat pentru Modulul D din 
Regulamentul (UE) 2016/425. EN 352 - indice familia de standarde utilizate pentru evaluarea conformității; SK – “Označenie 
CE” znamená označenie, ktorým výrobca označuje, že výrobok je v zhode s uplatniteľnými požiadavkami stanovenými v harmo-
nizačných právnych predpisoch Spoločenstva, ktorými sa ustanovuje jeho umiestňovanie; 0333 označuje číslo notifikovaného 
orgánu pre modul D nariadenia (EÚ) 2016/425. EN 352 - uveďte skupinu noriem použitých na posudzovanie zhody; SL – “Znak 
CE” pomeni oznako, s katero proizvajalec prikaže, da je proizvod v skladu z veljavnimi zahtevami, določenimi v usklajevalni zakonod-
aji Skupnosti, ki predvideva pritrditev; 0333 navaja številko priglašenega organa za modul D Uredbe (EU) 2016/425. SL 352 - 
navaja družino standardov, ki se uporabljajo za ugotavljanje skladnosti; ES -”Marcado CE”: marcado mediante el que el fabricante 
indica que el producto cumple los requisitos aplicables establecidos en la legislación comunitaria de armonización que prevé su 
uso; 0333 indica el número del organismo notificado para el módulo D del Reglamento (UE)2016/425. EN 352 - indica la 
familia de normas utilizadas para la evaluación de conformidad; SV - ”CE-märkning” ska tolkas i betydelsen: märkning genom 
vilken tillverkaren markerar att produkten överensstämmer med gällande krav i Gemenskapens harmoniseringslagar. 0333 visar 
nummer för ackrediterat organ avseende Modul D i (EU)-förordning 2016/425. SS-EN 352 – visar vilken standardfamilj som 
används för bedömning av överensstämmelse; GA - Ciallaíonn ‘marc CE’ marcáil a léiríonn an monaróir go bhfuil an táirge i 
gcomhréir leis na ceanglais is infheidhme atá leagtha amach sa reachtaíocht Comhphobail um chomhchuibhiú a sholáthraíonn a 
ghreamú; Léiríonn 0333 uimhir comhlacht dá dtugtar fógra do Mhodúl D de Rialachán (AE) 2016/425. EN 352 - teaghlaigh na 
gcaighdeán a úsáidtear le haghaidh measúnú comhréireachta a léiriú; HR – ‘CE’ je oznaka kojom proizvođač pokazuje da je 
proizvod u skladu s primjenjivim zahtjevima definiranima u propisima harmonizacije koji se odnose na njegovo postavljanje; 0333 
ukazuje na broj nadležnog tijela za modul D Direktive (EU)2016/425. EN 352 – ukazuje na seriju standarda korištenih za procjenu 
sukladnosti; MT – “Immarkar CE” għandha tfisser marka li biha l-manifattur jindika li l-prodott huwa konformi mar-rekwiżiti 
applikabbli stabbiliti fil-leġiżlazzjoni Komunitarja dwar l-armonizzazzjoni li tipprovdi għat-twaħħil tagħha; 0333 jindika n-numru 

tal-korp notifikat għall-Modulu D tar-Regolament (UE) 2016/425. EN 352 - jindikaw il-familja ta’ standards użati għall-valutazz-
joni tal-konformità; NO – CE-merking’ betyr merking av typen produsenten bruker for å indikere at produktet er i samsvar med 
gjeldende krav framsatt i fellesmarkedets gjeldende regulativer, fremsatt fpr deres tiltenkte bruk; 0333 indikerer registreringsnum-
mer for Modul D i EU-regulativ 2016/425; EN 352 - indikerer hvilken standardgruppe som brukes for samsvarsberegning; RU 
– ‘ЕС маркировка’ будет означать маркировку, которой производитель указывает на соответствие изделия 
применимым требованиям, установленным гармонизированным законодательством Сообщества, предусматривающим 
ее нанесение; 0333 указывает на номер нотифицированного органа для Модуля D Регламента (ЕС) 2016/425; EN 352 
– указывает на семейство стандартов, используемых для оценки соответствия; TR -‘CE işaretinin ürüne eklenmesi için’,  
Topluluk uyum mevzuatında ürünün, belirtilen geçerli şartlara uygun olduğunu, üreticinin belirttiği bir işaret anlamına gelir; 0333, 
D Düzenleme Modülü (AB) 2016/425 için onaylanmış kuruluş numarasını gösterir; EN 352 - uygunluk değerlendirmesi için kul-
lanılan standartlar ailesini belirtir; SCH - “CE标志”是商品的一种标识，制造商用以表示产品符合共同体协调立法委
员会规定要求提供附加说明的要求。 0333表示条例（EU）2016/425之模块D的通知公告号。 EN 352 -表示用于合
规格评估的标准系列; AE - إن “علامة CE“ تعني علامة تضعها الشركة المصنعة للدلالة على أن المنتج متوافق مع المتطلبات المعمول بها 
 على النحو الوارد في اللوائح الفنية المحلية التي تنص على وضعها على المنتج؛ يشير الرقم 0333 إلى رقم الجهة المخطرة بالوحدة النمطية د
إلى مجموعة من المعايير المستخدمة لتقييم المطابقة؛ EN 352 ؛ يشيرEU(2016/425( للائحة

SIGNIFICANCE OF MARKINGS
EN - Certification mark for products sold in the Eurasian Customs Union.

BG - Сертификационен знак за продукти, продавани в Евразийски митнически съюз; CS - Certifikační ochranná známka 
pro výrobky prodávané v euroasijské celní unii; DA - Kvalitetsmærke for produkter solgt i den euraiske toldunion; NL - 
Certificatiemerk voor producten die worden verkocht in de Euraziatische douane-unie.; ET - Euraasia tolliliidus müüdavate toodete 
sertifitseerimismärk; FI - Euraasian tulliliitossa myytyjen tuotteiden sertifiointimerkki; FR - Marque de certification pour les pro-
duits vendus dans l’Union douanière eurasienne; DE - Zertifizierungszeichen für Produkte, die in der Eurasischen Zollunion ver-
kauft werden; EL - Πιστοποιητικό πιστοποίησης προϊόντων που πωλούνται στην τελωνειακή ένωση της Ευρασίας; HU - Az 
eurázsiai vámunióban értékesített termékek tanúsítványa; IT - Marchio di certificazione per i prodotti venduti nell’Unione dogana-
le euroasiatica; LV - Sertifikācijas marķējums produktiem, ko pārdod Eirāzijas muitas savienībā; LT - Eurazijos muitų sąjungoje 
parduodamų gaminių sertifikavimo ženklas; PL - Znak certyfikacji dla produktów sprzedawanych w Eurazjatyckiej Unii Celnej; PT 
- Marca de certificação para produtos vendidos na União Aduaneira da Eurásia; RO – Marcă de certificare pentru produsele vân-
dute în Uniunea Vamală Euroasiatică; SK - Certifikačná značka pre výrobky predávané v euroázijskej colnej únii; SL - 
Certifikacijska oznaka za proizvode, prodane v Evrazijski carinski uniji; ES – Marca de certificación para los productos vendidos en 
la Unión Aduanera Euroasiática; SV – Certifieringsmärke för produkter sålda inom den Eurasiska tullunionen; GA – Marc deimh-
niúcháin do tháirgí a dhíoltar san Aontas Custaim Eurasian; HR - Oznaka certifikata za proizvode prodane u Euroazijskoj carinskoj 
uniji; MT – Marka taċ-ċertifikazzjoni għall-prodotti mibjugħa fl-Unjoni Doganali tal-Eurasja; NO - Sertifiseringsmerke for produk-
ter som selges i den Eurasiske Tollunion; RU – Сертификационный знак для изделий, продаваемых в Евразийском 
таможенном союзе; TR – Avrasya Gümrük Birliği’nde satılan ürünler için sertifika işareti; SCH - 欧亚关税同盟销售产品的认
证标志; AE - علامة التصديق على المنتجات المباعة في الاتحاد الجمركي الأوراسي

TP TC
019/2011

EN - Certification mark for products sold in Australia/New Zealand regional market.

BG - Сертификационен знак за продукти, продавани на регионалния пазар на Австралия / Нова Зеландия; CS - 
Certifikační ochranná známka pro výrobky prodávané na regionálním trhu v Austrálii a na Novém Zélandu; DA - Kvalitetsmærke for 
produkter solgt i de regionale markeder for Australien / New Zealand; NL - Certificatiemerk voor producten die worden verkocht op 
de regionale markt Australië / Nieuw-Zeeland.; ET - Austraalia / Uus-Meremaa piirkondade turul müüdavate toodete sertifitseer-
imismärk; FI - Australian / Uuden-Seelannin alueellisilla markkinoilla myytyjen tuotteiden sertifiointimerkki; FR - Marque de 
certification pour les produits vendus sur le marché régional australien / néo-zélandais; DE - Zertifizierungszeichen für Produkte, 
die auf dem regionalen Markt von Australien / Neuseeland verkauft werden; EL - Πιστοποιητικό πιστοποίησης προϊόντων που 
πωλούνται στην περιφερειακή αγορά της Αυστραλίας / Νέας Ζηλανδίας; HU - Az Ausztrália / Új-Zéland regionális piacán 
értékesített termékek tanúsítványa; IT - Marchio di certificazione per i prodotti venduti nel mercato regionale Australia / Nuova 
Zelanda; LV - Sertifikācijas marķējums produktiem, kurus pārdod Austrālijas/Jaunzēlandes reģionālajā tirgū; LT - Australijos / 
Naujosios Zelandijos regioninėje rinkoje parduodamų gaminių sertifikavimo ženklas; PL - Znak certyfikacji dla produktów 
sprzedawanych na rynku regionalnym Australii / Nowej Zelandii; PT – Marca de certificação para produtos vendidos no mercado 
regional da Austrália / Nova Zelândia; RO – Marcă de certificare pentru produsele vândute pe piața regională din Australia/Noua 
Zeelandă; SK - Certifikačná značka pre výrobky predávané na regionálnom trhu Austrália / Nový Zéland; SL - Certifikacijska 
oznaka za proizvode, prodane na regionalnem tržišču Avstralije/Nove Zelandije; ES - Marca de certificación para productos vendi-
dos en el mercado regional de Australia/Nueva Zelanda; SV - Certifieringsmärke för produkter sålda inom den regionala 
marknaden för Australien/Nya Zeeland; GA - Marc deimhniúcháin do tháirgí a dhíoltar sa mhargadh réigiúnach san Astráil / sa 
Nua-Shéalainn; HR - Oznaka certifikata za proizvode prodane na regionalnom tržištu Australije i Novog Zelanda; MT – Marka ta 
‘ċertifikazzjoni għal prodotti mibjugħa fis-suq reġjonali tal-Awstralja / New Zealand; NO - Sertifiseringsmerke for produkter som 
selges i regionalmarkedet Australia/New Zealand; RU – Сертификационный знак для изделий, продаваемых на 
региональном рынке Австралии/Новой Зеландии; TR - Avustralya / Yeni Zelanda bölge pazarında satılan ürünler için sertifika 
işareti; SCH - 在澳大利亚/新西兰地区市场上销售产品的认证标志; AE - سوق في  المباعة  المنتجات  على  التصديق   علامة 
.أستراليا/نيوزيلاندا الإقليمية

EN - Single Number Rating attenuation estimate for product tested in accordance with EN 352-1/2/3.

BG - Изчисление за отслабване на единична бройка за продукт, тестван в съответствие с EN 352-1/2/3; CS - 
Jednočíselná hodnota úrovně útlumu okolního hluku pro výrobek je testována v souladu s normami EN 352-1/2/3; DA  - SNR 
(Single Number Rating) dæmpningsestimat for produktet testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL - Schatting van de demping van 
een enkel aantal beoordelingen voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET - Sumbuvuse ühekordne 
hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI - Single Number Rating -vaimennusarvio EN 352-
1/2/3 n mukaisesti testatuille tuotteille; FR - Estimation d’atténuation nominale à numéro unique pour le produit testé conformé-
ment aux normes EN 352-1/2/3; DE - Schätzwert für die Schätzung der Dämpfungszahl für einzelne Nummern für das gemäß 
EN 352-1/2/3 getestete Produkt; EL - Εκτίμηση εξασθένισης εκτίμησης ενιαίου αριθμού για προϊόν που δοκιμάστηκε 
σύμφωνα με τα πρότυπα EN 352-1/2/3; HU - Egyetlen számértékű csillapítási becslés az EN 352-1/2/3 szabvány szerint 
vizsgált termék esetében; IT - Stima dell’attenuazione del Single Rating Number per prodotto testato in conformità con EN 352-
1/2/3; LV - Vidējā aizsardzības faktora vājināšanās novērtējums produktam, kas pārbaudīts saskaņā ar EN 352-1/2/3; LT - 
Vienskaitinis reitingas (angl. Single Number Rating) – slopinimo įvertis gaminiams, išbandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL - 
Szacunkowa ocena tłumienia wg klasyfikacji jednoliczbowej dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT - Estimativa de 
atenuação da classificação de número único para produto testado de acordo com EN 352-1/2/3; RO -  Estimări de atenuare 
Single Number Rating pentru produsul testat în conformitate cu EN 352-1/2/3; SK  - Odhad útlmu jednotného počtu hodnôt pre 
produkt testovaný podľa EN 352-1/2/3; SL – Posamezna številka za oslabitveno oceno za preskušeni izdelek v skladu z EN 352-
1/2/3; ES - Estimación de atenuación de la evaluación de un solo número del producto probado de acuerdo con las normas EN 
352-1/2/3; SV - Ensiffrigt värde för dämpning uppskattat för produkt testad i enlighet med SS-EN 352-1/2/3; GA - 
Meastachán athlánaithe ar Uimhir Líon Aonair do thástáil táirge de réir EN 352-1/2/3; HR - Jednoznamenkasta ocjena kod 
procjene prigušenja za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN 352-1/2/3; MT - Stima ta’ attenwazzjoni tal-Klassifi-
kazzjoni ta’ Numru Uniku għall-prodott ittestjat skont EN 352-1/2/3; NO - Enkeltnummergradering for dempingsestimat for 
produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; RU- Оценка ослабления по одиночному параметру поглощения шума для 
изделия, испытанного по стандартам EN 352-1/2/3; TR- EN 352-1/2/3‘ye göre test edilen ürün için Tek Numaralı 
Değerlendirme zayıflama tahmini; SCH- 根据EN 352-1/2/3测试产品的单数等级衰减评估; AE -يتم اختبار تقدير التوهين للمنتج 
.EN 352-1/2/3 باستخدام تصنيف الرقم الأحادي طبقاً للمعيار

EN - Attenuation label required by U.S. Federal Regulations (40 CFR 211) for hearing protectors 
sold in the United States of America.

BG - Етикет за затихване, изискван от Федералните наредби на САЩ (40 CFR 211) за защита на слуха, продаван в 
Съединените американски щати; CS - U chráničů sluchu prodávaných na uzemí Spojených států amerických je podle federál-
ních předpisů (40 CFR 211) vyžadováno označení stupně útlumu; DA - Dæmpningsetiket, der kræves af de amerikanske føderale 
forskrifter (40 CFR 211) til høreværn, som sælges i USA; NL - Keurmerk betreffende demping vereist door U.S. Federal Regulations 
(40 CFR 211) voor gehoorbeschermers verkocht in de Verenigde Staten; ET - Ameerika Ühendriikides müüdavate kuulmiskaitseva-
hendite puhul peab neil olema USA föderaalseadusega (40 CFR 211) nõutav sumbuvusmärgis; FI - Yhdysvaltain liittovaltion ase-
tusten (40 CFR 211) edellyttämä vaimennustarra Yhdysvalloissa myytäville kuulosuojaimille; FR - Une étiquette d’atténuation est 
requise par la réglementation fédérale américaine (40 CFR 211) pour les protections auditives vendues aux États-Unis; DE - Nach 
US-amerikanischen Vorschriften (40 CFR 211) vorgeschriebenes Dämpfungsetikett für Gehörschützer, die in den Vereinigten 
Staaten von Amerika verkauft werden; EL - Ετικέτα εξασθένησης που απαιτείται από τους Ομοσπονδιακούς Κανονισμούς των 
ΗΠΑ (40 CFR 211) για προστατευτικά ακοής που πωλούνται στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής; HU - Az Amerikai Egyesült 
Államok Szövetségi Szabályzata (40 CFR 211) által előírt, az Amerikai Egyesült Államokban értékesített hallásvédők számára előírt 
csillapítási címke; IT - Etichetta di attenuazione richiesta dai regolamenti federali statunitensi (40 CFR 211) per i dispositivi di 
protezione dell’udito venduti negli Stati Uniti d’America; LV - Vājināšanās etiķete, ko pieprasa Amerikas Savienotajās Valstīs pārdotajiem 
dzirdes aizsarglīdzekļiem saskaņā ar ASV federālajām regulām (40 CFR 211); LT - Slopinimo etiketė, reikalaujama JAV federalinėse 
taisyklėse (40 CFR 211), skirta JAV parduodamoms klausos apsaugos priemonėms; PL - Etykieta tłumienia wymagana przez 
amerykańskie przepisy federalne (40 CFR 211) dla ochronników słuchu sprzedawanych w Stanach Zjednoczonych Ameryki; PT- 
Etiqueta de atenuação exigida pelos Regulamentos Federais dos EUA (40 CFR 211) para protetores auditivos vendidos nos Estados 
Unidos da América; RO - Etichetă de atenuare prevăzută de Regulamentele Federale SUA (40 CFR 211) pentru dispozitivele de 
protecție a auzului vândute în Statele Unite ale Americii; SK - Útlmový štítok vyžadovaný federálnymi predpismi USA (40 CFR 211) 
pre chrániče sluchu predávané v Spojených štátoch amerických; SL - Zaščitna oznaka, ki jo zahtevajo zvezni predpisi ZDA (40 CFR 
211) za zaščito sluha, ki se prodaja v Združenih državah Amerike; ES - Etiqueta de atenuación requerida por las regulaciones fed-
erales de los Estados Unidos (40 CFR 211) para protecciones auditivas comercializadas en los Estados Unidos de América; SV - 
Dämpningsmärkning krävs enligt U.S. Federal Regulations (40 CFR 211) för hörselskydd som säljs i USA; GA - Lipéad athghabhá-
la a cheanglaítear le Rialacháin Chónaidhmeacha na Stát Aontaithe (40 CFR 211) le haghaidh cosantóirí éisteachta a dhíoltar i 
Stáit Aontaithe Mheiriceá; HR - Oznaka prigušenja koja podliježe propisima SAD-a (40 CFR 211) za štitnike sluha koji se prodaju 
na području SAD-a; MT -It-tikketta tal-attenwazzjoni meħtieġa mir-Regolamenti Federali tal-Istati Uniti (40 CFR 211) għal protet-
turi tas-smigħ mibjugħa fl-Istati Uniti tal-Amerika; NO - Dempingsgraderingsmerke påkrevd av USAs føderale regelverk (40 CFR 
211) for hørselsvern solgt innen Amerikas Forente Stater; RU - Маркировка ослабления, предусмотренная Сводом 
федеральных законоположений США (40 CFR 211) для средств защиты органов слуха, продаваемых в Соединенных 
Штатах Америки; TR - Amerika Birleşik Devletleri’nde satılan işitme koruyucuları için ABD Federal Yönetmeliği (40 CFR 211) 
tarafından talep edilen zayıflama etiketi; SCH - 联邦法规(40CFR 211)要求在美国出售听力保护器贴上衰减标签; AE 
.لواقيات الأذن المباعة في الولايات المتحدة الأمريكية )CFR 211 40( علامة التوهين التي تتطلبها اللوائح الفيدرالية الأمريكية  -

Noise
Reduction
Rating

THE RANGE OF NOISE REDUCTION RATINGS FOR EXISTING 
HEARING PROTECTORS IS APPROXIMATELY 0 TO 30. 

(HIGHER NUMBERS DENOTE GREATER EFFECTIVENESS)

HONEYWELL SAFETY PRODUCTS USA, INC
SAN DIEGO, CA 92154 MODEL NO. XXXX

Federal law prohibits 
removal of this label 
prior to purchase

LABEL REQUIRED 
BY U.S. E.P.A REGULATION
40 CFR Part 211, Subpart B

WHEN USED AS DIRECTED

XXDECIBELS

EPA

SNR
XX dB

H = XX dB
M = XX dB
L = XX dB

EN - High, Medium, and Low-frequency attenuation estimates for product tested in accordance with 
EN 352-1/2/3.

BG - Изчисления за намаляване на високи, средни и ниски честоти за изпитвания продукт в съответствие с EN 352-
1/2/3; CS - Úrovně tlumení vysokých, středních a nízkých frekvencí pro výrobek jsou testovány podle normy EN 352-1/2/3; DA 
- Dæmpningsestimater i høj-, mellem- og lavfrekvens for produkt testet i henhold til EN 352-1/2/3; NL - Schattingen van de 
hoge, gemiddelde en lage frequentie van verzwakking voor het geteste product in overeenstemming met EN 352-1/2/3; ET- 
Kõrg-, kesk- ja madalsagedusliku sumbuvuse hinnangud toodetele, mis on testitud vastavalt standarditele EN 352-1/2/3; FI - 
Korkea-, keski- ja matala-taajuusvaimennusarviot testatuille tuotteille standardien EN 352-1/2/3 mukaisesti; FR - Estimations 
d’atténuation haute, moyenne et basse fréquence pour le produit testé conformément à l’EN 352-1/2/3; DE - 
Dämpfungsschätzungen für Hoch-, Mittel- und Niederfrequenzabschwächung für das gemäß EN 352-1/2/3 getestete Produkt; 
EL - Εκτιμήσεις εξασθένησης υψηλής, μεσαίας και χαμηλής συχνότητας για προϊόν που δοκιμάστηκε σύμφωνα με τα πρότυπα EN 
352-1/2/3; HU - Magas, közepes és alacsony frekvenciájú csillapítási becslések az EN 352-1/2/3 szabvány szerint vizsgált ter-
mékekre vonatkozóan; IT - Stime di attenuazione di alta, media e bassa frequenza per prodotti testati in conformità con EN 352-
1/2/3; LV - Augstas, vidējas un zemas frekvences vājināšanās novērtējums  produktiem, kas pārbaudīti saskaņā ar EN 352-1/2/3; 
LT - Aukšto, vidutinio ir žemo dažnio slopinimo įverčiai gaminiams, išbandytiems pagal EN 352-1/2/3; PL - Szacunkowe oceny 
tłumienia odpowiadające wysokim, średnim i niskim częstotliwościom dla produktu badanego zgodnie z EN 352-1/2/3; PT - 
Estimativas de atenuação de alta, média e baixa frequência para produtos testados de acordo com EN 352-1/2/3; RO -  Estimări 
de atenuare a frecvenței înalte, medii și joase pentru produsul testat în conformitate cu EN 352-1/2/3; SK - Odhady vysokého, 
stredného a nízkeho kmitočtu pre testovaný produkt podľa EN 352-1/2/3; SL – Visoko-, srednje- in nizkofrekvenčna oslabitvena 
ocena za preskušeni izdelek v skladu z EN 352-1/2/3; ES- Estimaciones de atenuación de alta, media y baja frecuencia para 
productos probados de acuerdo con la norma EN 352-1/2/3; SV - Dämpningsvärden för höga, medelhöga och låga frekvenser 
uppskattade för produkt testad i enlighet med SS-EN 352-1/2/3; GA - Meastacháin luathaithe Ard-Mheánmhéide agus Meán-
Íseal ar tháirge a ndearnadh tástáil orthu de réir EN 352-1/2/3; HR - Procjene prigušenja visoke, srednje i niske frekvencije za 
proizvod testiran u skladu sa zahtjevima norme EN 352-1/2/3; MT– Stimi ta’ attenwazzjoni ta’ frekwenza għolja, medja u baxxa 
għal prodott ittestjat skont EN 352-1/2/3; NO - Høy-, Middels-, og Lav-frekvensanslag for produkter testet i henhold til EN-352-
1/2/3; RU - Оценки ослабления по высоким, средним и низким частотам для С EN 352-1/2/3; TR - EN 352-1/2/3’ye 
göre test edilen ürün için Yüksek, Orta ve Düşük frekanslı zayıflama tahminleri; SCH - 根据EN 352-1/2/3测试产品的高、中、
低频衰减评估; AE - يتم اختبار تقديرات التوهين عالية ومتوسطة ومنخفضة التردد للمنتج طبقاً للمعيار EN 352-1/2/3.

EN - Noise Reduction Rating attenuation estimate for product tested in accordance with ANSI S3.19-
29174 (R1979).

BG - Изчисление за отслабване на рейтинга за намаляване на шума за продукт, тестван в съответствие с ANSI S3.19-
29174 (R1979); CS - Hodnota útlumu hluku pro výrobek je testována v souladu s ANSI S3.19-29174 (R1979); DA - NRR (Noise 
Reduction Ratio) dæmpningsestimat for produkt testet i overensstemmelse med ANSI S3.19-29174 (R1979); NL - De rating van 
de geluidsreductie voor het product getest conform ANSI S3.19-29174 (R1979); ET - Mürasumbuvuse hinnang toodetele, mis on 
testitud vastavalt ANSI S3.19-29174 (R1979) nõuetele; FI - ANSI S3.19-29174 (R1979) -standardin mukaisesti testattavan 
tuotteen Noise Reduction Rating -vaimennusarvio; FR - Estimation d’atténuation de l’indice de réduction de bruit pour le produit 
testé conformément à la norme ANSI S3.19-29174 (R1979); DE - Abschätzung der Abschwächung der Geräuschreduzierung für 
das nach ANSI S3.19-29174 (R1979) getestete Produkt; EL - Υπολογισμός βαθμού μείωσης θορύβου για προϊόν που 
δοκιμάστηκε σύμφωνα με το πρότυπο ANSI S3.19-29174 (R1979); HU - A zajcsökkentés értékelési csillapítási becslése az ANSI 
S3.19-29174 (R1979) szabvány szerint vizsgált termék esetében; IT - Stima dell’attenuazione del grado di riduzione del rumore 
per prodotto testato in conformità con ANSI S3.19-29174 (R1979); LV - Trokšņu samazināšanas faktora vājināšanās novērtē-
jums produktam, kas testēts saskaņā ar ANSI S3.19-29174 (R1979); LT - Triukšmo mažinimo reitingas (angl. Noise Reduction 
Rating) – slopinimo įvertis gaminiams, išbandytiems pagal ANSI S3.19-29174 (R1979); PL - Ocena tłumienia wg klasyfikacji re-
dukcji szumów (NRR) dla produktu badanego zgodnie z ANSI S3.19-29174 (R1979); PT- Estimativa de atenuação de classifi-
cação da redução de ruído para produtos testados de acordo com ANSI S3.19-29174 (R1979); RO – Estimarea atenuării ratingu-
lui de reducere a zgomotului pentru produsul testat în conformitate cu ANSI S3.19-29174 (R1979); SK - Hodnotenie zníženia 
hluku  - posúdenie (hodnoty) útlmu pre produkt testovaný podľa ANSI S 3.19-29174 (R1979); SL – Stopnja oslabitve zmanjšanja 
hrupa za izdelek, preizkušeno v skladu z ANSI S3.19-29174 (R1979); ES - Estimación de atenuación del índice de reducción de 
ruido para el producto probado de acuerdo con ANSI S3.19-29174 (R1979); SV – Dämpvärde avseende bullerminskning uppskat-
tat för produkt testad i enlighet med ANSI S3.19-29174 (R1979); GA - Meastachán luathaithe Rátáil Laghdú Torann maidir le 
táirge a thástáil de réir ANSI S3.19-29174 (R1979); HR –  Procjena prigušenja kod ocjene smanjenja buke za proizvod testiran u 
skladu sa zahtjevima norme EN S3.19-29174 (S2048); MT - Stima tal-attenwazzjoni tal-Klassifikazzjoni tat-Tnaqqis tal-Istorbju 
għall-prodott ittestjat skont l-ANSI S3.19-29174 (R1979); NO – Støydempingsgradering, dempingsestimat for produkter testet 
i henhold til ANSI S3.19-29174 (R1979); RU - Оценка ослабления по номинальному снижению шума для изделия, 
испытанного по стандарту ANSI S3.19-29174 (R1979); TR - ANSI S3.19-29174 (R1979) uyarınca test edilen ürün için Gürültü 
Azaltma Değerlendirme zayıflama tahmini; SCH - 根据ANSI S3.19-29174(R1979)测试产品的降噪等级衰减评估; AE - 
.)ANSI S3.19-29174 )R1979 يتم اختبار تقدير التوهين للمنتج باستخدام تصنيف الحد من الضجيج طبقاً للمعيار

NRR
XX dB

EN - Sound Level Conversion-80% attenuation estimate for product 
tested in accordance with AS/NZS 1270:2002.

BG - Конверсия на нивото на шума - 80% оценка за отслабване за продукт, тестван в съответствие с AS/NZ 1270:2002; 
CS - Převod mezi hladinami hluku – útlum o 80% pro výrobek je testován podle normy AS/NZ 1270:2002; DA - Konvertering af 
lydniveau - 80% dæmpningsestimat for produkt testet i henhold til AS/NZ 1270:2002; NL - Geluidsniveauconversie-schatting 
van de demping is 80% voor product getest in overeenstemming met AS/NZ 1270:2002; ET - Helitaseme muundamine - 80%-
lise sumbuvuse hinnang toodetele, mis on testitud vastavalt AS/NZ 1270:2002; FI - Äänitason muutos-80% vaimennusarvio 
testattavan tuotteen osalta AS/NZ 1270:2002 mukaisesti; FR - Conversion du niveau sonore - estimation d’atténuation de 80 % 
pour le produit testé conformément à AS/NZ 1270:2002; DE - Schallpegelumwandlung-80% Dämpfungsschätzung für gemäß 
AS/NZ 1270:2002 getestetes Produkt; EL - Μετατροπή στάθμης ήχου - Εκτίμηση εξασθένισης 80% για προϊόν που 
δοκιμάστηκε σύμφωνα με το πρότυπο AS/NZ 1270:2002; HU - Hangszint-konverzió - 80% -os csillapítási becslés az AS/NZ 
1270:2002 szerint tesztelt termék vonatkozásában; IT - Conversione del livello sonoro: stima dell’attenuazione dell’80% per il 
prodotto testato in conformità con AS/NZ 1270:2002; LV - Skaņas līmeņa pārrēķins-80% vājināšanās novērtējums  produktam, 
kas pārbaudīts saskaņā ar AS/NZ 1270:2002; LT - Garso lygio perskaičiavimas – 80% slopinimo įvertis gaminiams, išbandytiems 
pagal AS/NZ 1270:2002; PL - Konwersja poziomu natężenia dźwięku - 80% oceny tłumienia dla produktu testowanego zgodnie 
z AS/NZ 1270:2002; PT – Estimativa de atenuação da conversão de 80% do nível de som para o produto testado de acordo com 
AS/NZ 1270:2002; RO – Conversie la nivel de sunet - estimare de atenuare de 80% pentru produsul testat în conformitate cu AS/
NZ 1270:2002; SK - Konverzia hladiny zvuku - odhad útlmu 80% pre testovaný produkt podľa AS/NZ 1270:2002; SL - Pretvor-
ba nivoja zvoka - ocena 80-odstotne oslabitve za izdelek, preizkušen v skladu z AS/NZ 1270:2002; ES – Estimación de atenuación 
del 80% de conversión de nivel de sonido para el producto probado conforme con la norma AS/NZ 1270:2002; SV- Ljudnivåkon-
vertering-80 % dämpning uppskattat för produkt testad i enlighet med AS/NZ 1270:2002; GA- Comhshó Leibhéal Fuaime - 
Meastachán líomhain 80% ar tháirge a ndearnadh tástáil orthu de réir AS/NZ 1270:2002; HR – Procjena prigušenja kod pretvor-
be razine zvuka od 80% za proizvod testiran u skladu sa zahtjevima standarda AS/NZ 1270:2002; MT – Konverżjoni tal-Livell 
tal-Ħoss - stima tal-attenwazzjoni ta’ 80% għall-prodott ittestjat skont AS/NZ 1270: 2002; NO – Lydnivåendring-80%-demp-
ingsestimat for produkt testet i henhold til AS/NZ 1270:2002; RU - Оценка ослабления по номинальному преобразованию 
уровня звукового давления в 80% случаев для изделия, испытанного по стандарту AS/NZ 1270:2002; TR - AS/NZ 
1270:2002’ye göre test edilen ürün için Ses Düzeyi Dönüşüm-%80 zayıflama tahmini; SCH - 声级转换-根据AS/NZ 
1270:2002测试产品的80%衰减评估; AE - للمعيار طبقاً  للمنتج  الصوت80%-  مستوى  لتحويل  التوهين  تقدير  اختبار   AS/NZ يتم 
1270:2002.

SLC80 XX, Class X

EN - Symbol ISO 7000 No. 0632. Package must be stored within indicated temperature range.

BG - Символ ISO 7000 № 0632. Опаковката трябва да се съхранява в указания температурен диапазон; CS - Značka 
ISO 7000 č. 0632. Balení musí být skladováno v uvedeném teplotním rozmezí; DA - Symbol ISO 7000 nr. 0632. Emballagen skal 
opbevares inden for det angivne temperaturinterval; NL - Symbool ISO 7000 No. 0632. Verpakking moet binnen aangegeven 
temperatuurbereik worden opgeslagen; ET - Sümbol ISO 7000, nr 0632. Pakend tuleb hoiustada näidatud temperatuurivahemik-
us; FI - Symboli ISO 7000 nro 0632. Pakkaus on säilytettävä ilmoitetun lämpötila-alueen sisällä; FR - Symbole ISO 7000 N° 
0632. L’emballage doit être stocké dans la plage de température indiquée; DE - Symbol ISO 7000 Nr. 0632. Verpackung muss im 
angegebenen Temperaturbereich gelagert werden; EL -Σύμβολο ISO 7000 Αρ. 0632. Η συσκευασία πρέπει να αποθηκευτεί 
εντός της ενδεικνυόμενης περιοχής θερμοκρασιών; HU - ISO 7000 szimbólum 0632. A csomagolást a megadott hőmérsékleti 
tartományon belül kell tárolni; IT - Simbolo ISO 7000 N. 0632. La confezione deve essere conservata entro l’intervallo di temper-
atura indicato; LV - Simbols ISO 7000 Nr. 0632. Iepakojums jāuzglabā norādītajā temperatūras diapazonā; LT - Simbolis ISO 
7000 Nr. 0632. Pakuotė turi būti laikoma nurodytame temperatūros diapazone; PL - Symbol ISO 7000 nr 0632. Opakowanie 
musi być przechowywane w wyznaczonym zakresie temperatur; PT - Símbolo ISO 7000 No. 0632. O pacote tem de ser armazena-
do dentro da faixa de temperatura indicada; RO - Simbol ISO 7000 Nr. 0632. Ambalajul trebuie păstrat în intervalul de temper-
atură indicat; SK - Symbol ISO 7000 č. 0632. Balenie musí byť uložené v indikovanom teplotnom rozmedzí; SL - Simbol ISO 7000 
št. 0632. Pakiranje shranite v navedenem temperaturnem območju; ES - Símbolo ISO 7000 N.º 0632. El envase debe conservarse 
dentro del rango de temperatura indicado; SV - Symbol ISO 7000 nr 0632. Förpackningen måste förvaras inom angivet tempera-
turintervall; GA - Siombail ISO 7000 Uimh. 0632. Ní mór an pacáiste a stóráil laistigh de raon teochta léirithe; HR - Simbol ISO 
7000 br. 0632. Paket se mora držati unutar navedenog raspona temperature; MT -Is-simbolu ISO 7000 Nru 0632. Il-pakkett irid 
jinħażen fil-medda ta’ temperatura indikata; NO - Symbol ISO 7000 Nr. 0632. Pakningen skal lagres innen indikerte temperatur-
grenser; RU - Символ ISO 7000 № 0632. Упаковка должна храниться при температуре в указанном диапазоне; TR - 
Sembol ISO 7000 No. 0632. Paket belirtilen sıcaklık aralığında saklanmalıdır; SCH - 符号ISO 7000第0632号包装必须储存在
指定的温度范围之内; AE - الرمز ISO 7000 No. 0632، يعني أنه يجب تخزين العبوة في حدود درجة الحرارة الموضحة.

XX

X

EN - Packaging not intended for contact with food.

BG - Опаковка, която не е предназначена за контакт с храна; CS - Obal není určený pro styk s potravinami; DA - Emballagen 
er ikke beregnet til kontakt med fødevarer; NL - Verpakking niet bedoeld voor contact met voedsel; ET - Pakend pole ette nähtud 
kokkupuuteks toiduga; FI - Pakkaukset, joita ei ole tarkoitettu kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa; FR - Emballage non destiné au 
contact avec des aliments; DE - Verpackung nicht für den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt; EL - Συσκευασία που δεν 
προορίζεται για επαφή με τρόφιμα; HU - A csomagolás nem érintkezhet élelmiszerekkel; IT - Imballaggio non destinato al con-
tatto con alimenti; LV - Iepakojums, kas nav paredzēts saskarei ar pārtiku; LT - Pakuotė nėra skirta liestis su maistu; PL - Opa-
kowania nieprzeznaczone do kontaktu z żywnością; PT - Embalagem não destinada ao contato com alimentos; RO - Ambalaje care 
nu sunt destinate contactului cu alimentele; SK - Balenie, ktoré nie je určené na styk s potravinami; SL - Embalaža, ki ni namenje-
na stiku s hrano; ES - Envases no aptos a entrar en contacto con alimentos; SV - Förpackningen är inte avsedd för kontakt med 
livsmedel; GA - Pacáistiú nach bhfuil i gceist chun teagmháil a dhéanamh le bia; HR - Ambalaža nije namijenjena za kontakt s 
hranom; MT- L-ippakkjar mhux intiż għall-kuntatt mal-ikel; NO - Pakningen er ikke tiltenkt for kontakt med mat; RU - Упаковка 
не предназначена для контактирования с продуктами питания; TR - Ambalaj, gıda ile temas için tasarlanmamıştır; SCH 
- 包装不能接触食物; AE - الغلاف ليس مخصص لإمكانية استخدامه مع الطعام.

EN - Recycling code., Number identifies the type of material.

BG - Код за рециклиране., Номерът идентифицира вида на материала; CS - Recyklační kód., Číslo, které udává typ materiá-
lu; DA - Genbrugskode, der identificerer typen af materiale; NL - Recycling code., Nummer identificeert het soort materiaal; ET 
- Ringluskood. Number tähistab materjali liiki; FI - Kierrätyskoodi., Numero yksilöi materiaalin tyypin; FR - Code de recyclage. Le 
numéro identifie le type de matériau; DE - Recycling-Code., Nummer gibt die Art des Materials an; EL - Κωδικός ανακύκλωσης. 
Ο αριθμός προσδιορίζει τον τύπο του υλικού; HU - Újrahasznosítási kód., A szám azonosítja az anyag típusát; IT - Codice di 
riciclaggio., Il numero identifica il tipo di materiale; LV - Pārstrādes kods. Numurs norāda materiāla veidu; LT - Perdirbimo kodas. 
Numeris nurodo medžiagos tipą; PL - Kod recyklingu., Numer identyfikuje rodzaj materiału; PT - Código de reciclagem. Número 
identifica o tipo de material; RO - Cod de reciclare., Numărul identifică tipul de material; SK - Recyklačný kód. Číslo označuje typ 
materiálu; SL- Koda za recikliranje., Številka označuje vrsto materiala; ES - Código de reciclaje. El número identifica el tipo de 
material; SV - Återvinningskod, numret identifierar typ of material; GA - Cód athchúrsála. Aithníonn an uimhir an cineál ábhar; HR 
- Šifra reciklaže, broj pokazuje tip materijala; MT- Kodiċi ta’ riċiklaġġ. In-numru jidentifika t-tip ta’ materjal; NO - Resirkulering-
skode., nummeret identifiserer materialtype; RU - Код переработки. Номер указывает на тип материала; TR - Geri dönüşüm 
kodu., Sayı malzeme türünü tanımlar; SCH - 回收代码，编号标识材料的类型; AE - رمز إعادة التدوير.، الرقم الذي يحدد نوع المادة.

XX
EN - Packaging compliant with Forest Stewardship Council

BG - Опаковка, отговаряща на изискванията на Съвета за стопанисване на горите; CS - Obalový materiál vyhovuje poža-
davkům Forest Stewardship Council; DA - Emballage i overensstemmelse med Forest Stewardship Council; NL -Verpakking con-
form Forest Stewardship Council; ET - Pakend vastab Metsamajandusnõukogu nõuetele; FI - Pakkaus noudattaa Forest Steward-
ship Councilin asetuksia; FR - Emballage conforme au Forest Stewardship Council; DE - Verpackung gemäß Forest Stewardship 
Council; EL - Συσκευασία που συμμορφώνεται με το Συμβούλιο δασικής διαχείρισης (Forest Stewardship Council); HU - 
Csomagolás a Forest Stewardship Council-nak megfelel; IT - Confezione conforme al Forest Stewardship Council; LV -Iepakojums 
atbilst “Forest Stewardship Council” prasībām; LT - Pakuotė atitinka „Forest Stewardship Council“ reikalavimus; PL - Opakowanie 
zgodne z FSC (Forest Stewardship Council - Rada Dobrej Gospodarki Leśnej); PT- Embalagem conforme  o Conselho de Adminis-
tração Florestal; RO – Ambalaje conforme cu Consiliul de administrare a pădurilor (Forest Stewardship Council); SK - Balenie v 
súlade s nariadením Rady pre lesné hospodárstvo; SL – Pakiranje je skladno s Svetom za nadzor gozdov (FSC); ES - Embalaje que 
cumple con las especificaciones del Forest Stewardship Council; SV – Förpackningen uppfyller kraven från Forest Stewardship 
Council; GA - Pacáistiú a chomhlíonann Comhairle Stewardship Forest; HR – Ambalaža ispunjava odredbe Vijeća za upravljanje 
šumama; MT - Ippakkjar konformi mal-Kunsill għall-Immaniġġjar tal-Foresti; NO – Pakningen er i samsvar med Forest Steward-
ship Council; RU - Упаковка, соответствующая требованиям Лесного попечительского совета; TR - Ambalaj Orman Yöne-
tim Konseyi ile uyumludur; SCH - 符合森林管理委员会的包装; AE - يتوافق التغليف مع متطلبات مجلس رعاية الغابات.

EN - Printing material comply with French Chambre des Métiers.

BG - Печатни материали отговарят на френската Chambre des Métiers; CS - Tiskové materiály vyhovují požadavkům fran-
couzské komory řemeslníků (Chambre de métiers); DA - Udskrivningsmateriale overholder det franske Chambre des Métiers; NL 
- Het drukwerk voldoet aan de Franse Chambre des Métiers; ET - Trükimaterjal vastab Prantsuse Kaubanduskoja nõuetele; FI - 
Painomateriaali noudattaa Ranskan Chambre des Métiersin asetuksia; FR -Les matériaux d’impression sont conformes à la Cham-
bre des Métiers française; DE - Das Druckmaterial stimmt mit dem französischen Chambre des Métiers überein; EL - Το 
εκτυπωτικό υλικό συμμορφώνεται με το γαλλικό Εμπορικό Επιμελητήριο (Chambre des Métiers); HU - A nyomdaanyag meg-
felel a francia Chambre des Métiersnek; IT - Il materiale di stampa è conforme alla francese Chambre des Métiers; LV - Drukas 
materiāls atbilst franču Chambre des Métiers prasībām; LT - Spausdinimo medžiaga atitinka Prancūzijos „Chambre des Métiers“ 
reikalavimus; PL - Materiał do druku jest zgodny z CMA (French Chambre des Métiers - Francuska Izba Handlowa); PT- O material 
de impressão está em conformidade com a Câmara de Negócios Francesa; RO – Materialul de imprimare este conform cu Chambre 
des Métiers din Franța; SK - Tlačový materiál vyhovuje francúzskej Chambre des Métiers; SL – Tiskarski material ustreza francoski 
Chambre des Métiers; ES - El material de impresión cumple con lo especificado por la Chambre des Métiers francesa; SV – Tryckt 
material uppfyller kraven från French Chambre des Métiers; GA - Cloíonn ábhar priontála le Chambre des Métiers na Fraince; HR 
– Tiskani materijal ispunjava zahtjeve francuske Obrtničke komore; MT - Il-materjal tal-istampar jikkonforma mal-Chambre des 
Métiers Franċiża; NO – Trykket vedlegg samsvar med Frankrikes Chambre des Métiers; RU - Печатный материал, 
удовлетворяющий требованиям Французской ремесленной палаты; TR – Baskı malzemesi, French Chambre des Métiers 
ile uyumludur; SCH - 印刷材料符合法国的纺织品标准; AE - تتوافق مادة الطباعة مع غرفة التجارة الفرنسية.

<XX%

EN - Read instructions for use; 

BG - Прочетете инструкциите за употреба; CS - Číst návod k použití; DA - Læs brugsanvisninger; NL - Lees de gebruik-
saanwijzing voor gebruik; ET - Lugege kasutusjuhendit; FI - Lue käyttöohjeet; FR - Lire le mode d’emploi; DE - Lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung; EL - Μελετήστε τις οδηγίες χρήσης; HU - Olvassa el a használati útmutatót; IT - Leggere le istruzioni 
per l’uso; LV - Izlasiet lietošanas instrukcijas; LT - Perskaitykite naudojimo instrukcijas; PL - Proszę przeczytać instrukcję użyt-
kowania; PT - Ler as instruções de uso; RO - Citiți instrucțiunile de utilizare; SK - Prečítajte si návod na použitie; SL - Preberite 
navodila za uporabo; ES - Lea las instrucciones de uso; SV - Läs bruksanvisningen; GA - Léigh na treoracha úsáide; HR - Pročita-
jte upute za uporabu; MT - Aqra l-istruzzjonijiet qabel tuża; NO - Les bruksanvisningen; RU - Ознакомьтесь с инструкцией по 
применению; TR - Kullanım talimatlarını okuyun; SCH - 请阅读使用说明书; AE - اقرأ تعليمات الاستخدام

EN - Keep away from rain, package must be stored at relative humidity below indicated level.

BG - Да се пази от дъжд, пакетът трябва да се съхранява при относителна влажност под указаното ниво; CS - Chraňte 
před deštěm, balení musí být skladováno při nižší relativní vlhkosti než je na něm uvedeno; DA - Holdes væk fra regn. Emballagen 
skal opbevares ved en relativ luftfugtighed under det angivne niveau; NL - Houd uit de buurt van regen, het pakket moet bewaard 
worden bij een relatieve vochtigheid onder het aangeduidde niveau; ET - Ärge jätke vihma kätte. Pakend tuleb hoiustada suhtelisel 
niiskusel, mis jääb alla näidatud taset; FI - Pidä suojassa sateelta, pakkaus tulee varastoida alle ilmoitetun suhteellisen kosteusta-
son; FR - Ne pas exposer à la pluie, l’emballage doit être conservé à une humidité relative inférieure au niveau indiqué; DE - Vor 
Regen schützen. Die Verpackung muss bei einer relativen Luftfeuchtigkeit unter dem angegebenen Wert gelagert werden; EL - 
Φυλάσσετε μακριά από τη βροχή. H συσκευασία πρέπει να φυλάσσεται σε σχετική υγρασία κάτω από το ενδεδειγμένο 
επίπεδο; HU - Tartsa esőtől távol, a csomagolást tárolja olyan környezetben, melyben a relatív nedvesség nem haladja meg a 
feltüntetett értéket; IT - Tenere lontano dalla pioggia, l’imballaggio deve essere immagazzinato a una umidità relativa inferiore al 
livello indicato; LV - Nenesiet lietū, iepakojumu jāglabā relatīvajā  mitrumā saskaņā ar norādīto līmeni; LT - Saugokite nuo lietaus. 
Pakuotę būtina laikyti aplinkoje, kurios santykinė drėgmė yra žemiau nurodyto lygio; PL - Chronić przed deszczem, opakowanie 
należy przechowywać w warunkach wilgotności względnej nie przekraczającej wskazanego poziomu; PT- Mantenha longe da chu-
va, o pacote deve ser armazenado na humidade relativa abaixo do nível indicado; RO- A se feri de ploaie, pachetul trebuie să fie 
depozitat în condiții de umiditate sub nivelul indicat; SK - Uchovávajte mimo dosahu dažďa, balík sa musí skladovať pri relatívnej 
vlhkosti pod indikovanou úrovňou; SL - Ne puščajte na dežju, paket morate shraniti pri relativni vlažnosti pod navedenim nivojem; 
ES -Manténgalo al abrigo de la lluvia, el paquete debe almacenarse en condiciones de humedad relativa inferiores al nivel indicado; 
SV - Förvara skyddat mot regn. Förpackningen måste förvaras vid lägre relativ luftfuktighet än angivet värde; GA - Coimeád amach 
ó bháisteach, ní mór an pacáiste a choinneáil  ar bhogthaise choibhneasta faoi bhun an leibhéil ar taispeáint; HR - Čuvati od kiše, 
paket se mora čuvati pri relativnoj vlažnosti ispod naznačene razine; MT - Żomm ‘il bogħod mix-xita, l-imballaġġ għandu jinħażen 
f’post b’umdità relattiva taħt il-livell indikat; NO - Hold unna regnvær, pakken må lagres under forhold der relativ fuktighet er lagere 
enn påført nivå; RU - Оберегайте от дождя, упаковка должна храниться при относительной влажности ниже указанного 
уровня; TR - Yağmurdan uzak tutunuz, paket belirtilen seviyenin altında bağıl nemde saklanmalıdır; SCH - 避免雨水。包装必
须储存在低于指定水平的相对湿度下; AE - يحُفظ بعيدًا عن المطر، وينبغي تخزين العبوات في رطوبة نسبية أقل من المستوى المشار إليه.

EN - The ISTA® Transit Tested Certification Mark: Package has passed industry accepted preship-
ment laboratory testing and certified by ISTA for safe transit.

BG - Сертификационен знак за изпитване на ISTA® за транспортиране: Пакетът е преминал лабораторно изпитване 
преди изпращане и е сертифициран от ISTA за безопасно транспортиране; CS - Certifikační známka ISTA® Transit Tested: 
Obal úspěšně prošel uznávaným laboratorním testováním před přepravou a byl certifikován mezinárodní asociací ISTA pro bez-
pečnou přepravu; DA - Kvalitetsmærke for sikker transport testet af ISTA®: Emballagen har bestået laboratorieundersøgelserne ac-
cepteret i branchen inden afsendelse og er certificeret af ISTA til sikker transport; NL - De ISTA® Transit Tested certificeringsmark-
ering: het pakket voldoet aan laboratoriumtesten voorafgaand aan het vervoer die algemeen aanvaard worden in deze industrie en 
gecertificeerd zijn door ISTA voor veilig vervoer; ET - ISTA® testitud transiidisertifikaadi märgis: pakend on läbinud tööstusharu 
transpordieelse tunnustatud testimise ja ISTA on selle ohutuks transiidiks sertifitseerinud; FI - ISTA® Transit Tested Certification 
Mark -sertifiointimerkintä: Pakkaus on läpäissyt teollisuuden hyväksymän laboratoriotestauksen ja se on saanut ISTA sertifiointim-
erkinnän turvallista kuljetusta varten; FR - Marque de certification testée par ISTA® Transit : l’emballage a passé avec succès les tests 
de laboratoire avant expédition approuvés par l’industrie et est certifié par l’ISTA pour un transit sûr; DE - Das ISTA® Transit Test-
ing-Prüfzeichen: Die Verpackung hat die von der ISTA für den sicheren Transport zugelassenen Vorsende-Labortests bestanden und 
wurde von der ISTA für den sicheren Transport zertifiziert; EL - Το σήμα πιστοποίησης ISTA® Transit Testing: Η συσκευασία έχει 
περάσει από εργαστηριακές δοκιμές πριν από την αποστολή και έχει πιστοποιηθεί από την ISTA για ασφαλή διαμετακόμιση; 
HU -Az ISTA® tanúsítás: A csomagolás laboratóriumi tesztelése szállítás előtt sikeresen befejeződött. Ennek következtében az ISTA 
tanúsítvány kiállításra került; IT - Marchio ISTA® relativo alla certificazione del test di transito: l’imballaggio ha superato il test di 
laboratorio anteriore al trasporto accettato dal settore e certificato da ISTA per un transito sicuro; LV - ISTA® Pārvadāšanas pārbaudes 
sertifikāta atzīme: iepakojums ir izgājis industrijā pieņemto laboratorijas testu un tam piešķirts ISTA drošas pārvadāšanas sertifikāts; LT - 
ISTA® tinkamumo gabenimui patvirtinimo žymė: pakuotė sėkmingai išlaikė prieš siuntimą atliekamus pripažintus pramoninius ban-
dymus laboratorijoje ir gavo ISTA patvirtinimą, kad ją gabenti yra saugu; PL - Oznaczenie certyfikacji kontroli transportu ISTA®: 
opakowanie przesżło przyjęte w branży testy laboratoryjne przed wysyłką i uzyskało certyfikat wydany przez ISTA jako bezpieczne w 
transporcie; PT- A marca de certificação de circulação ISTA®: o pacote passou no teste de laboratório do pré-expedição aceite pela 
indústria e está certificado pelo ISTA para circulação segura; RO - Marcajul de certificare testat pentru tranzit ISTA®: Pachetul a 
trecut testele de laborator anterioare expedirii acceptate în industrie şi este certificat de ISTA pentru tranzit în siguranță; SK - Cer-
tifikačná značka (spoločnosti) ISTA® Transit Tested: Balík prešiel laboratórnym testom predbežného preverenia prijatým v priemysle 
a certifikovaný spoločnosťou ISTA pre bezpečný tranzit; SL - Oznaka potrdila ISTA® Transit Tested: Paket je prestal laboratorijski 
preskus pred dobavo, ki je standardno sprejet v industriji, in prejme potrdilo družbe ISTA za varen prevoz; ES - Marca de homolo-
gación de testado ISTA® para tránsito: el paquete ha pasado las pruebas de laboratorio de preembarque aceptadas por la industria y 
está homologado por la ISTA para un tránsito seguro; SV - ISTA®-certifieringsmärke för transitprovning: Förpackningen har klarat 
branschens accepterade laboratorietester före sändning och har certifierats av ISTA för säker transport; GA - An marc Deimh-
niúcháin Tástáilte Trasdula ISTA®: D’éitigh leis an bpacáiste sa thástáil saotharlainne réamhsheolta agus fuair sé deimhniúchán ag 
ISTA le haghaidh trasdula sábháilte; HR - ISTA® Transit testirana marka za certifikaciju: Paket je prošao industrija prihvaćeni pretpa-
kovni laboratorijski test i certificiran od ISTA za siguran provoz; MT - Il-Marka taċ-Ċertifikazzjoni tal-Ittestjar għat-Tranżitu tal-ISTA®: 

L-imballaġġ għadda mill-ittestjar tal-laboratorju ta’ qabel it-trasport aċċettat mill-industrija u huwa ċċertifikat mill-ISTA bħala sikur 
għat-tranżitu; NO - ISTA® Transittestet Sertifiseringsmerke: Pakningen har gjennomgått industriell godkjent laboratorietesting før 
forsendelse og er sertifisert av ISTA for trygg forsendelse; RU - Знак сертификации ISTA® на испытание перевозкой: Упаковка 
прошла принятые в отрасли предотгрузочные лабораторные испытания и сертифицирована Международной 
ассоциацией по обеспечению сохранности при перевозках (ISTA) на безопасность перевозки; TR - ISTA® Transit Test Ser-
tifikasyon Markası: Paket endüstri kabul edilen laboratuvar testlerini geçti ve güvenli geçiş için ISTA tarafından onaylandı; SCH - ISTA® 
运输检测认证标志：包装已经通过产业接受的装运前实验室检测并经过ISTA的安全运输认证; AE -  علامة 
.للعبور الآمن ISTA المختبرة: تخطت العبوة فحص المختبر للقبول المهني في مرحلة ما قبل الشحن، واعتمدتها جمعية ISTA® Transit شهادة
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